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| ஓம்‌ 
திருச்சிற்றம்பலம்‌ 
ட்‌] [.] [.] ட] 
செந்தமிழ்ச்‌ செல்வி 
திருநெல்வேலித்‌ தென்னிந்திய 
சைவசித்தாந்த நூற்பதிப்புக்‌ கழகத்தினின்றந்‌. 
திங்கள்தோறும்‌ வெளிவருவது. 


சிலம்பு ) மெய்கண்டான்‌ யாண்டு-ளா௯ புரட்டாசித்‌ திங்கள்‌ ( பரல்‌ 
1982 சேப்டம்பர்மா-அம்டோபர்மட ௯ 


'இருச்சிற்றம்பலம்‌ 
திருநாவுக்கரசு சுவாமிகள்‌ தேவாரம்‌ 
இருப்பாதிரிப்புலியூர்‌ 
ஈன்றாளு மாயேனக்‌ கெந்தையு மாயுடன்‌ றோன்றினராய்‌ 
்‌ மூன்றா யுலகம்‌ படைத்துகந்‌ தான்மனத்‌ தள்ளிருக்க 
ஏன்றா னிமையவர்க்‌ கன்பன்‌ நிருப்பா திரிப்புலியூர்த்‌ 
தோன்றாத்‌ துணையா யிருந்தனன்‌ றன்னடி. யோங்களுக்கே. 


பதவுரை: 
உலகம்‌ CA லகங்களை நிலவுலகம்‌ பலிதம்‌ பாதாளவுலகம்‌ என 
மூன்றாகப்‌, : : 

படைத்து உசந்தான்‌--படைத்தும்‌ (காத்தும்‌ அழித்தும்‌ பதட்ட ப 
அருள்‌ செய்து) மகிழ்னெறவனும்‌, 

இமையவர்க்கு ௮ன்பன்‌— தேவர்களுக்கு அன்புடையவனும்‌, 

... எனக்கு-,சமியேனாயெ எனக்கு, 

மனத்துள்‌ (என ௮) உள்ளத்துனிடத்‌அ, 

ஈன்றாளும்‌ ஆய்‌-என்னைப்‌ பெற்ற தாயாயியும்‌, 

எந்தையும்‌ ஆய்‌-—என ௮ தர்தையாயியும்‌, 
25 


௩௮௬ செந்தமிழ்ச்‌ செல்வி [சிலம்பு ம்‌ 


உடன்‌ தோன்றினர்‌ ஆய்‌(உம்‌) -- என்‌ உடன்‌ பிறர்‌, தவராயியும்‌, 

இருக்க இரும்‌ அ, 

ஏன்றான்‌--என்னை அடிமையாக ஏற்றுக்கொண்ட சிவபெருமான்‌, 

இருப்பா இரிப்புலியூர்‌-- இருப்பா இரிப்புலியூர்‌ என்ற தலத்தில்‌ இருக்கோயில்‌ 
கொண்டருளிய, 

சன்னடியோங்களுக்கே--சன து அடியார்களாகிய எங்களுக்குமட்டும்‌ 

சோன்றா,ச்‌.துணையாயிருர்சனன்‌--அவர்களது உள்ளத்தில்‌ (பேரொளியாய்‌ 
விளங்கி நின்று) வேறறதிற்குர்‌ துணைவனாயிருக்கின்றான்‌. 


விளக்கவுரை :— 


உலகம்‌ மூன்றாய்ப்‌ படைத்‌) உகந்தான்‌--உலகங்கள்‌ மூன்றாகவும்‌, ஏழா 
கவும்‌, பதினான்காகவும்‌ பகுத்துச்‌ சமயநூல்களிற்‌ கூறப்படுகன்‌ 
மன. உககூன்றான்‌ என முக்காலத்தையுங்‌ குறிக்கும்‌ நிகழ்காலத்தாற்‌ 
கூறற்பாலது இயல்புபற்றி யுசர்தான்‌ என இறந்த காலத்தாற்‌ கூறப்‌ 
பட்ட அ. (ஈன்னூல்‌-பொ.து வியல்‌சூ.த்‌-௩௯). எல்லாவுலகல்களிலுள்ள 
உயிர்களைப்‌ பக்குவம்‌ ௮டையச்செய்து பேரின்பம்‌ அளித்தல்‌ சிவ 
பெருமானுச்குப்‌ பெருமூழ்ச்சியாகலின்‌ அவனைப்‌ படைத்து உகரச்‌ 
சான்‌ என அடிகள்‌ கூறினார்‌. 

படைக்து--இனம்பற்றிப்‌ படைத்தலுடன்‌ சாத்தலும்‌ அழித்தலும்‌ 
கொள்ளப்படும்‌. இம்‌ மூன்று தொழில்களுடன்‌ மறைத்தல்‌ அறாளல்‌ 
களைச்‌ சேர்த்துக்‌ கூறுதலுமுண்டு, மறைத்தலும்‌ அருளலும்‌ மூன்று 
சொழில்களுள்‌ அடங்கும்‌, 

இமையவர்க்கு அன்பன்‌ :--சகேவர்கள்‌ பொதுவாக உயிர்கள்‌ பொருட்டுச்‌ 
சவெபெருமான்‌ செய்கின்ற மு,ச்தொழில்களிலுங்‌ கலந்து வேண்டுவன 
செய்‌ உயிர்களுக்கு ஈலம்‌ புரிகன்றவர்கள்‌ ஆகலின்‌ அவர்களுக்குச்‌ 
சிவபெருமானை * அன்பன்‌ என்றார்‌. 

என்‌ ஈன்றாளும்‌ ஆய்‌ எர்சையும்‌ ஆய்‌ உடன்‌ தோன்றினராய்‌-— எம்‌ 4 த்‌ 
ஐ- எந்தை (த்‌ எழுத்தப்பேற)க எனது தந்தை, பிறந்த குழர்‌ 
தைகள்‌ தாய்‌ மூலமாகத்‌ தந்தையை அறிதலின்‌ ஈன்றாள்‌ என்பது 
முதலாவது கூறப்பட்ட அ. 
எவன்‌ ஒருவனுக்குத்‌ தாய்‌ ஒருத்தியாயும்‌, தந்‌ைத ஒருவனாயும்‌ 

இருர்‌அம்‌ உடன்‌ பிறக்தார்‌ மட்டும்‌ பலராயிருத்தல்‌ கூடுமாதலின்‌ அடிகள்‌ 

ஈன்றாளையும்‌ எர்தையையும்‌ ஒருமையிலும்‌, உடன்றோன்றினரைப்‌ பன்‌ 

மையிலுங்‌ கூறினார்‌. உலகில்‌ ஒருவனுக்குத்‌ தாய்தர்தை உடன்பிறந்தார்‌ 

கள்‌ மூவரும்‌ உடற்றொடர்பினாலே ஒரு பிறப்பிற்‌ றெர்த அணைவர்களா 

யிருத்தல்‌ போல, சிவபெருமான்‌ உயிர்த்சொடர்பினாலே எப்பொழுதும்‌ 


பர்ல்க்‌] தமிழ்‌ அறிவியற்‌ சொற்கள்‌ ௩.௮௭ 


இம்மூவகையருஞ்‌ சேர்க்க ஒரு துணைவளாயிருக்கன்றான்‌ என்பது குறிப்‌ 

பிடப்பட்ட அ. வெபெருமான்‌ அன்பினாலே உயிர்களுடன்‌ ஒன்றாய்ச்‌ 

கலச்இருத்தலை *ஈன்றள்‌' எனவும்‌, அறிவினாலே உயிர்களுக்கு வேறாய்‌ 

நின்று அறிவித்தலை *எந்தை" எனவும்‌, செயலால்‌ உயிர்களுக்கு உடனாய்‌ 

நின்று விடயங்களிற்‌ செலுத்துதலை 'உடன்றேன்றினர்‌” எனவும்‌ அடிகள்‌ 

சிவபெருமானுக்கும்‌ உயிர்களுக்கு முள்ள அதச்‌ அவிதத்‌ தொடர்பைக்‌ குறிப்‌ 

பிட்டார்‌. 
இருந்‌ து என்ற வினையெச்சம்‌ இருக்க எனத்‌ இரிச்த.து. 

தோன்றாத்‌ அணையாய்‌ இரறார்கனன்‌ தன்‌ அடியோங்களுக்கே-—வெபெரு 
மான்‌ எப்பொழுதும்‌ உயிர்களோடு கலர்திருத்தலினாலே அடிகள்‌ 
(புகிசாகத்‌) £ தோன்றத்துணை ' என்றார்‌. அவ்வாறு அவன்‌ எல்லா 
உயிர்களுடன்‌ சலச்‌இருந்தாலும்‌ மலம்‌. நீங்கப்‌ பெற்ற அடியார்‌ 
களுடைய உள்ளத்தில்‌ மட்டும்‌. பேரொளியாய்‌ விளங்கி ஏனையோ 
ருடைய மலம்‌ பொதிர்த உள்ளத்தில்‌ விளங்காதிருத்தவின்‌ அடி 
கள்‌ தன்னடியோங்களுக்‌ 2௧ தோன்றாத்‌ துணை! என்றார்‌. தோன்றாத்‌ 
துணை என்ற சொற்றொடருக்கு இக்கருத்துக்கள்‌ அமைக்திருத்‌ 
தலுடன்‌ இருப்பா திரிப்புவியூர்‌த்தலச்‌ சிவபெருமானுடைய பெய 
ராகவு மிருக்றெஅ (தோன்றாத்‌ தணையீசர்‌), 

அடியோங்களுக்கே என்ப திலுள்ள ஏகாரம்‌ பிரிசிலைப்‌ பொருளில்‌ வந்தது, 
அடியோம்‌ உளப்பாட்டுச்‌ தன்மைப்‌ பன்மைக்‌ குறிப்பு வினையாலணை 
யும்‌ பெயர்‌. அதனுடன்‌ 'கள்‌ விகுதிமேல்‌ விகுதி, அடியார்களாகிய 
எங்களுக்கு என்பது பொருள்‌; 

அடிகள்‌ முதல்‌ மூன்று அடிகளிலும்‌ தமது அனுபவத்தையும்‌, நான்காவது 
அடியில்‌ அடியார்கள்‌ எல்லார்க்கும்‌ உண்டாகும்‌ அனுபவத்தையுங்‌ 


கூறுன்றார்‌. ்‌ ்‌ 
மா. வே, நேல்லையப்ப பிள்ளை, 


தமிழ்‌ அறிவியற்‌ சொற்கள்‌ 
Geometry - வடிவனவை 
[திரு. பா. வே. மாணிக்க நாயக்கர்‌ 8.£.] 
(௬௪௭௫ம்‌ பக்கத்‌ தொடர்ச்சி) 

Case என்பது 0௨0616 என்ற சொல்லினின் றும்‌ பிறர்த 
தாகும்‌. Care என்ற சொல்லிற்கு, விழுவது என்பது பொருள்‌. 
ஆனால்‌ கணக்களவையில்‌ ௮ஃது எதோ ஒன்றிலிரும்‌அ எதிர்பாராத 
வகையில்‌ உண்டாவது அல்லது விழுவது என்று பொருள்படாது ; 


௩௮௮ சேந்தமிழ்ச்‌ செல்வி [சிலம்பு ம 


குறித்த ஒன்‌ நிலிருக்தூ இட்டமாகப்‌ பெறப்படுவது என்று பொருள்‌ 
படும்‌. எனவே நேர்‌(தல்‌) என்ற தமிழ்ச்‌ சொல்லை கேர்‌ பொரு 
ளாகக்‌ கொள்ளுதல்‌ ஏற்ற தன்று; ஏனெனில்‌ அசன்கண்‌ எதிர்‌ 
பாராமல்‌ நேர்தல்‌ என்னும்‌ பொருள்‌ உட்பொதிர்து டெத்தலால்‌. 
உறுதல்‌ என்ற சொல்லில்‌ திட்டமாக நேர்தல்‌ என்னும்‌ பொருள்‌ 
பெறக்டைக்னெறது. அயினும்‌ உற்றது, உறுவது என்று லினை 
முதற்‌ சொல்லாகப்‌ பொருள்‌ கொளின்‌ அவை பெரும்பாலும்‌ 
காலங்‌ குறித்து நிற்கின்றவையாகப்‌ பிறழ்ர்‌.து கருதப்படுமாகலின்‌ 
அவை சொல்லாக்கத்திற்குப்‌ பயன்‌ படுமாறில்லை. சிவல்‌ (பாக்குச்‌ 
சீவல்‌) வறுவல்‌ (கெருப்பின்மீது வைத்துச்‌ சுடேற்றல்‌ அல்லது 
பொரித்தல்‌) இருவல்‌ (தேங்காய்ச்‌ இருவல்‌) துவையல்‌ (பருப்புத்‌ 
அவையல்‌) கழுவல்‌ (அம்மி, குடைகல்‌ முதலியவற்றைக்‌ கழுவி 
யூற்றல்‌) என்ற சொற்கள்‌ இவு, வறு, இருகு, அவை, கழுவு என்ற 
வினையின்‌ பயன்களைக்‌ குறித்து நிற்பதற்‌ கறிகுறியாக அல்‌ விகுதி 
எற்று நிற்கன்றன. ௮ஃதேபோல்‌ உறுவல்‌ என்று பொருள்‌ 
கொண்டால்‌ ௦858 என்னுஞ்‌ சொற்குரிய வடி.வளவைச்‌ இறப்பு 
நன்கு விளங்குவதாகும்‌, 


Case ௨. உறுவல்‌ 

Case of Theorem தேர்வின்‌ உறுவல்‌ 
Particular case of Theorem ... தேர்வின்‌ றெப்புறுவல்‌ 
Diagonal Scale ௨. சார்வரை யளப்பன்‌ 
Practice உ பயிலல்‌, பயில்பு, பயிற்சி 
Practical ௨ பயிலியல்‌ 

Practical Geometry ௨ பயிலியல்‌ வடிவளவை 
Edge ஓரம்‌ 


“ Straight edge ” என்பது உலோகத்தினாலாய நேர்‌ ஓரங்க 
ளுடைய கட்டையான ஒரு கருவியைக்‌ குறிக்கும்‌. எனவே 
அதற்கு “கேர்‌ ஒரம்‌?” என்றே கேர்பொருள்‌ கோடல்‌ சாலாது; 
எப்பொருளின்‌ கேர்‌ ஓரங்களையும்‌ ௮ஃ௮ குறிக்குமாதலின்‌. கந்காட்‌ 
டுத்‌ தச்சர்கள்‌ '* வருவுசட்டம்‌ ”” என்று நேர்கோ டிழுப்பதற்காக 
ஒரு கருவியை வைச்தூக்கொண் டிருக்கன்றனர்‌. தாள்‌ செய்யக்‌, 
கண்டு பிடி.ப்ப,சற்கு முன்பே கையாளப்பட்டுப்‌ பெயர்‌ சூட்டப்‌ 
பெற்றிருக்க ££ வருவுசட்டம்‌ ”” என்பதே விழுமிய பொருளாகும்‌. 


பால்‌ ௯] தமிழ்‌ அறிவியற்‌ சொற்கள்‌ ௩.௮௯ 


Siruight edge உட வருவு சட்டம்‌ 
Flat Ruler } soe 

Ruling உ வருவுதல்‌ 
Rule வரை 

Ruler டவருவி . 
Round Ruler வருவுருளை 


Prallel Ruler என்பது ஒரு வலர்‌ வருவுதீற்காக 
உருமாகளோடு கூடியதாய்‌ இயற்றப்படும்‌ வருவுசட்ட மாகும்‌. 
எனவே ௮. ஒருபோகு வருவி எனப்‌ பொருள்படும்‌, 


Graduation உ பதிர்ப்பு 
Graduated உ பகிர்ந்த, பகிர்‌ 
Graduated Edge பிர்‌ ஓரம்‌ 
Graduated Scale பிர்‌ அளப்பன்‌ 
Decimal Graduation பதின்‌ பகிர்ப்பு 

‘ Deodecimal Graduation ... பன்னீசன்‌ பரெப்பு 
Vernier Scale ௨. வெரிநியசளப்பன்‌ 
Sliding Scale ௨. சருகளப்பன்‌ 
Slide Rule “ட சருகலஞா 
Micrometer ... அணுமட்டூ 
Lineal micrometer ஃ... நெட்டணுமட்டு 
Angular micrometer ட முடக்கணுமட்டு, 


Microscope என்பத £ நுண்ணிய ” என்று பொருள்படும்‌ 
Mikros என்னும்‌ சொல்லும்‌, “£ நோக்க ”” என்று பொருள்படும்‌ 
Skopein என்னும்‌ சொல்லும்‌ சேர்ந்து உண்டானதாகும்‌. ௮௮௫ 
கட்புலனுக்குத்‌ தெரியாத அண்ணிய பொருள்களையும்‌ பன்மடங்கு 
பெரிதாக்கிக்‌ கட்புலனுக்குத்‌ தெரியுமாறு காட்டும்‌ ஒரு கண்ணா 
டிக்‌ கருவியாகும்‌. Magnifier அல்லது Magnifying Glass 
என்ற பூதக்‌ கண்ணாடியும்‌ பெரிதாக்கிக்‌ காட்டும்‌ ஆற்றல்‌ படைத்த 
தேனும்‌ அதற்கும்‌ Microscope என்பதற்கும்‌ உள்ள வேற்றுமை 
என்னவெனில்‌ முன்ன அ கட்புலனுக்குச்‌ தெரியும்‌ பொருள்களை 
மட்டும்‌ பெரிதாக்குமேயன்றிப்‌ பினனதைப்போல்‌ கட்புலனுக்குக்‌ 
தெரியாத மிக நுண்ணிய பொருள்களையும்‌ பெரிதாக்கித்‌ தெரியு 
மானு காட்டாது என்பசே. அணைப்பேருக்கங்காட்டி என்று 
அதைத்‌ தமிழில்‌ கொள்ளலாம்‌ 


௩௯௦ செந்தமிழ்ச்‌ செல்வி [சிலம்பு ம்‌ 


Microscope ௨. அணுப்பெருக்கங்காட்டி. 
Magnifying Glass உ பருக்கங்காட்டி. 


Micrograph என்ற சொல்‌ Kikros என்ற சொல்லும்‌, 
எழுது என்று பொருள்படும்‌ Gரaphein என்ற சொல்லும்‌ 
சேர்ந்து பிறர்ததாதலின்‌ அதற்கு அணுவெழுதி என்று நேர்‌ 
பொருள்‌ கொள்ளலாமோ வெனின்‌, கொள்ளக்கூடாது, Micr௦- 
meter, Microscope என்ற சொற்களிலுள்ள Mikros என்பது 
கோக்கப்படும்‌ பொருளின்‌ நூண்மையைக்‌ குறிக்கும்‌; ஆனால்‌ 
Micrograph என்பதிலுள்ள KMikros என்பதோ Micrograph 
என்னுங்‌ கருவியாலுண்டாக்கப்படும்‌ பொருளின்‌ அண்மையைக்‌ 
குறிக்கும்‌. எனவே இங்கே அண என்ற தமிழ்ச்‌ சொல்‌ பயன்‌ 
படாச.அ எளிதிற்‌ புலனாம்‌. நகு என்ற மற்றொரு சொல்லின்‌ 
உதவிகொண்டு நணுக்கெழுஅ கருவி என்று சொல்லாக்க 
கோடல்‌ கோரிய பொருளைத்‌ தருவதாகும்‌. 

Micrograph ௨ நுணுக்கேழுதுகருவி 

Microphone என்பதும்‌ அவ்வாறே அணுவொலி என்று 
பொருள்‌ படாது ௮ணுவொலி பெருக்கி அல்லது அணாவொலி 
பெருக்கு கருவி என்றே பொருள்படும்‌. 

Microphone ௨. அணுவோலிபெருக்கி. 

Pantograph என்பது எல்லாம்‌ என்று பொருள்படும்‌ 1281; 
எழுது என்று பொருள்படும்‌ Graphein, ஆகிய இரு சொற்களின்‌ 
சேர்க்கையாற்பிறந்ததகாகும்‌. அதற்கு எல்லா மெழுஅ கருவி என்று 
சேர்பொருள்‌ கொள்ளுதல்‌ அமையா. ஏனெனில்‌ வரையப்பட்ட 
ஒரு வடிவைப்‌ பெருக்யோ குறுக்கயோ வேண்டிய அளவிற்கு 
வேண்டியவாறு படி. எடுக்குங்‌ கருவியே Panthograph அல்லது 
Pantograph என்‌ பதாகுமாதலின்‌: எனவே படிவரை கருவி ௮ல்‌ 
லது படிவரைவன்‌ என்று தமிழ்ச்‌ சொற்‌ கோடல்‌ சீரிதாம்‌. 


Panltograph படி வரைவன்‌ 
Semicircular Protractor... அரைவட்ட முடக்களப்பான்‌ 
Clinometer ட வளைவுமட்டு, வளைவளப்பன்‌ 


Plumb என்பது ஆங்கிலத்தில்‌ “ஈயம்‌ ?? என்று பொருள்‌ 
படினும்‌ செங்குத்து என்ற பொருளையே குறிக்கும்‌. எனவே 


பரல்‌ ௧] தமிழ்‌ அறிவியற்‌ சொற்கள்‌ ௩௯௧ 


செங்குத்து அல்லது நெட்டுக்குத்து என்று பொருள்‌ கொள்ள 
லாம. 

Plumb line ௨ அரக்குக்‌ முண்டு, 

இப்பொருளில்‌ ஈயக்கட்டியேயன்றி கனமுள்ள ஒவ்வொன்‌ 
றையுங்‌ கட்டிக்‌ தூக்கிக்‌ கோடல்‌ எளிசாதலும்‌, இச்சொல்‌ இற்‌ 
றைக்கும்‌ கொத்தர்களால்‌ வழங்கப்படுவ தொன்றாதலும்‌ கூர்்து 
உளங்கொளற்‌ பாற்று. 

Spirit என்பது நிலையற்று ஓடும்‌ நீர்ப்பண்புபடைத்த பொரு 
ளைக்‌ குறிக்கும்‌, Spirit level என்பது மட்டம்‌ பார்க்குங்‌ குருவி 
நீர்மட்டப்பலகை அல்லது நீர்மட்டம்‌ என்ற பெயருடன்‌ நர்நாட்‌ 
டில்‌ அக்கருவி வழங்கப்பட்டு வருகிறது, மட்டம்‌ பார்ப்பதற்கு 
Spirit என்ற இரசமேயன்றி நீர்மைக்குணம்‌ அமைர்க எப்பொரு 
ளும்‌ சாலுமாகலின்‌ நீர்‌ மட்டத்திலுள்ள நீர்‌ என்பது இசச௪ச்தைக்‌ 
குறிக்கவேண்டிய கட்டாயமில்லை, இரசமட்டம்‌ என்று பொருள்‌ 
படும்‌ Spirit level என்பதை ஆங்கிலேயர்‌ விடாப்பிடியாகப்‌ 
பொருளின்றிப்‌ பற்றிக்‌ கொள்ளின்‌ கொள்ளட்டும்‌. நீர்மட்டம்‌ 
என்ற தமிழ்ச்சொல்லே குறித்த கருவிக்கு ஏற்ற பெயராகும்‌. 

Spirit level “உ நிர்மட்டம்‌ 

Fluidity டு நீர்மை 

மேனாட்டில்‌ சிலபொருள்களை எரித்து, எரிக்கப்பட்ட. அக்கரி 
யுடன்‌ தண்ணீர்‌ அல்லத வேறு நீர்ப்பொருளைச்‌ சோத்து எழுத 
வதற்கு மை செய்து வந்தார்கள்‌. இதைக்‌ குறிக்கவே “உள்‌ 
ளெரியும்‌'” என்று பொருள்படும்‌ Eறஜkaiein என்ற சொல்லி 
லிருக்‌.து 101: என்ற சொல்‌ ஆங்கிலத்தில்‌ உண்டு செய்யப்பட்ட 
தாகும்‌. கருமையையே குறித்து நின்ற இச்சொல்‌ இப்பொழுது 
பொதுச்‌ சொல்லாக எழுஅவதற்குப்‌ பயன்படும்‌ நீர்ப்பொருளை 
உணர்த்தி நிற்னெறத, வெப்பு இங்கி என்றும்‌, நீல இங்கி என்‌ 
அம்‌ பச்சை இங்கி என்றும்‌ ஆங்கிலத்தில்‌ வழங்கும்‌ சொற்களை 
நோக்குக. 

தமிழிலோ எழுதப்பயன்படும்‌ நீர்ப்பொருளுக்கு மை என்று 
பெயர்‌ வழங்குறெது. இஃது அறிவியலுக்கு எவ்வகையிலும்‌ 
ஓம்ப உண்டானதோர்‌ சொல்லாகும்‌. மை என்பதற்கு பொடித்‌ 
தல்‌ என்பது வேர்ப்‌ பொருள்‌. “அரிசி மைத்தது” என்‌ 


௩௩௨ சேந்தமிழ்ச்‌ செல்வி [சிலம்பு ம்‌ 


பது வழக்காறு. மைய அரை 33 என்பதும்‌ நோக்குக, 66 அவள்‌ 
மையலாஞள்‌ '? என்றால்‌ அவள்‌ காகல்‌ கொண்டாள்‌ என்று 
பொருள்‌ படுவது எவ்வாறெனில்‌, அவளுடைய மனம்‌ மைத்து 
இளூ நின்று அவளைக்‌ காதல்‌ கொள்ளச்‌ செய்தது என்ற செய 
லையே குறிக்குமாகலின்‌. பொடி.த்தல்‌ என்றதைக்‌ குறிக்கும்‌ மை 
என்ற இச்சொல்‌ கல்வியறிவில்லாத தமிழ்‌ ஈன்மக்கள்பால்‌ இன்‌ 
அம்‌ ££ இங்கி யைக்‌ குறிக்க வழங்குகிற து. அச்சொல்லுக்குள்ள 
அறிவியற்‌ பண்பு தெரிந்தால்‌ அவர்கள்‌ அங்காப்பர்‌/ எனவே 


Ink ௨ என்பது மை எனப்பாற்று 
Ink bottle உட மைக்கூடூ 
Black Ink கருமை அல்லது மை 
Red Ink உ செம்மை அல்லது சிவப்பு மை. 
பிறவுமின்ன. 
காழி. சிவ. கண்ணுசாமி, 
(தொடரும்‌) 
ஆந்திர நாட்டில்‌ 


தமிழ்க கல்வெட்டுகள்‌ 
(திரு. C. 18. இராமச்சந்திர செட்டியாரவர்கள்‌; 8.4. 5.௩.) 

ஆர்திர நாட்டில்‌ கோதாவரி ஜில்லாவில்‌ இராமச்சக்‌இரபுசம்‌ 
சாலூக்காவில்‌ திராக்ஷாராமம்‌ என்ற ஒரு புண்ணிய க்ஷேத்திரம்‌ 
இருக்கின்றது. இஃது ஒரு பண்டைக்‌ காலத்தலம்‌. இத்தலத்து 
மூர்த்தியின்‌ பெயர்‌ ஸ்ரீ பீமேசுவரர்‌. இவ்வூர்‌ ஆலயத்தில்‌ 881 
கல்வெட்டுகள்‌ உள்ளன. அவைகள்‌ கெ இங்கு பாஷையில்‌ 
எழுதப்பெற்திருக்கன்றன. ஆனால்‌ அவைகளில்‌ 19 தமிழ்ப்‌ 
பாஷையில்‌ உள்ளன. தமிழில்‌ உள்ளவைகளிலும்‌ 5 செய்யுள்‌ 
வடிவில்‌ உள்ளன. இவைகளைப்‌ பார்க்க 'ஈம்‌ தமிழ்‌ மக்கள்‌ ஆச்‌ 
சரியப்படுவார்கள்‌. ஆகவே அவைகளை எடுத்து எழுதலாம்‌ என்று 
எண்ணினேன்‌. 

கம்‌ தமிழ்‌ காட்டில்‌ சோழர்‌ ஆதிக்கம்‌ பெருனெ பிறகே அவ்‌ 
வரசர்கள்‌ பிற நாடுகளுக்குத்‌ சண்டெடுத்துச்‌ சென்றனர்‌. முதல்‌ 
முதலில்‌ இராசராசச்சோழன்‌ வடக்கும்‌ வடமேற்கும்‌ சென்றான்‌ ய்‌ 


பரல்‌ ௯] தமிழ்க்‌ கல்வெட்டுகள்‌ ங்க 


அவன்‌ மகன்‌ இராசேர்திரச்‌ சோழன்‌ வடக்கே: கங்கைக்கரை : 
மட்டும்‌ சென்றான்‌. அப்போது தெலுங்கு ' மன்னர்களுடன்‌ 
சோழர்கள்‌ உறவும்‌ கொண்டடார்கள்‌. இராசேம்திரனுடைய மகள்‌ 
தெலுங்கு அரசனை மணம்‌ புரிந்து அவள்‌ வயிற்றில்‌ உதித்த இரா 
சேந்திரன்‌ இசண்டாவதவன்‌ தெலுங்கு காட்டில்‌ அரசு புரிந்துவர்‌ 
கான்‌. அங்கே உள்ள சோழர்களின்‌ கல்‌ வெட்டுகளில்‌ சோழர்‌ 
என்ற பதத்தை  சோடர்‌ ” என்று குறித்துள்ளார்கள்‌. சஞ்சை. 
யில்‌ ஆண்ட வம்சம்‌ சர்ததியற்றுப்போக வடக்கே இருக்க பெண்‌ 
வயிற்றுப்‌ பிள்ளேயான இராசேந்திரன்‌ 1] சோழ அரசிற்கு உரிமை 
கொண்டாடிக்‌ தஞ்சைக்கு வரத சிங்காதனம்‌ ஏறினான்‌. அவ்விதம்‌ 
பட்டத்திற்கு வந்தவுடன்‌ தன்‌ பெயரைக்‌ குலோத்துங்கன்‌ ஏன்று 
மாற்றிக்கொண்டான்‌. இவன்‌ சான்‌ ௫, பி, 1078 முதல்‌ 1118 
வரை அண்ட குலோச்அங்கன்‌ ] என்பவன்‌. இவன்‌ வெகு பிரத்‌ 
கயா தியுடன்‌ ஆண்டு, பல போர்கள்‌ செய்து காடுகளைக்‌ கைப்பற்றி 
னான்‌. அவைகளில்‌ ஒன்று கலிங்கத்துப்‌ போர்‌, வடக்கே கலிங்க 
நாட்டில்‌ அரசன்‌ இறை கொடாததினால்‌ 'அவன்‌ மீது படை 
யெடுத்து வெல்லும்படி தன்‌ படைத்தலைவனான கருணுகாச்‌ 
தொண்டைமானை அனுப்பினான்‌. அத்தளகர்‌த்தனும்‌ தன்‌ அரச 
னுக்காகப்‌ போர்புரிர்து எதிரியின்‌ நாட்டை அழித்துவிட்டு 
வெற்றியுடன்‌ திரும்பினான்‌. ்‌ i 
இர்தப்‌ போரினைத்தான்‌ செயங்கொண்டார்‌ தம்‌. அரிய 
நூலாயை கலிங்கத்துப்‌ பரணியில்‌ நீலைகிறுச்தி இருக்கின்றார்‌. இப்‌ 
போரினைக்‌ குறித்துக்‌ குலோத்துங்கனுடைய கல்‌ வெட்டுகளி அம்‌ 
காணலாம்‌. கலிங்கத்துப்‌ போருக்குப்‌ பிறகு ஆந்திர நாடு முழுதும்‌ 
அவன்‌ கைக்குள்‌ அடங்கிவிட்டது. அக்காலத்தில்‌ ஆந்திர நாட்டில்‌ 
ஏற்பட்ட சகல சாசனங்களும்‌ இவ்வரசன்‌ பெயராலேயே எழுதப்‌ 
பெற்றிருக்கை றன. இவ்வரசனும்‌ பல ஆலபங்களுக்குச்‌. கானன்‌ 
கள்‌ புரிந்திருக்கன்றான்‌. முக்கியமாக எல்லாக்‌ -அல்வெட்டுகளும்‌ 
தெலுங்கலேயே இருக்கின்றன. அரசன்‌ தெலுங்கு மன்னனு 
டைய புதல்வனுகையாலே தெலுங்கும்‌, தமிழ்‌ அரசியின்‌ மகனாகை 
யினாலே தமிழும்‌ அிந்திருப்பான்‌. இளவயது: முழுதும்‌ தெலுங்கு 
நாட்டில்‌ கழி ச்ததினாலே தெலுங்கில்‌ பிரியம்‌ இருது தன சாசனய்‌ 
களைத்‌ தெலுங்கில்‌ பதிப்பித்திருக்கலாம்‌. தெலுங்கு காட்டார்‌ அறி 
யும்‌ பொருட்டும்‌ தெ லுங்கில்‌ - .பதிப்பித்தலும்‌ ஒரு காரணம்‌ 
25-2 


௩௯௪ சேந்தமிழ்ச்‌ செல்வி [சிலம்பு ம்‌ 


அகும்‌. பிற்காலம்‌ தமிழ்‌ நாட்டிலேயே தலைகர்கொண்டு தமிழ 
ருடனே பழ வந்ததினாலே தமிழ்க்‌ கல்வெட்டுகளை வடக்கேயும்‌ 
புகுத்தி இருக்கலாம்‌. ஆகவேதான்‌ தமிழ்க்‌ கல்வெட்டுகள்‌ சில 
வற்றை அங்கே காண்கிறோம்‌. 
... தெலுங்குக்‌ கல்வெட்டுகளில்‌ இவன்‌ பெயரை “ விஷ்ணுவர்த்‌ 
தனன்‌ குலோத்துங்கச்‌ சோடதேவர்‌ ? என்று எழுதியிருக்கறார்‌ 
கள்‌, இவனுக்கு ££ விஷ்ணு வர்த்தனன்‌ ? என்ற பெயர்‌ எப்படி. 
வந்தது என்பது ஆராயத்தக்க தொரு குறிப்பு அகும்‌. சோ ழர்கள்‌ 
எல்லாரும்‌ சிவ பக்தர்கள்‌. இசாமா.நுசசை குரூரமாக நடத்திய 
சோழன்‌ இவன்‌ என்று குறிப்பாரும்‌ உண்டு. அப்படியாயின்‌ 
விஷ்ணு வர்த்தனன்‌ என்ற பெயர்‌ வருமா? தெலுங்குக்‌ கல்‌ 
வெட்டுகளில்‌ விஷ்ணு வர்த்தனன்‌ என்று பெயர்‌ சொல்லி இருக்‌ 
இறபடியினாலே இவன்‌ விஷ்ணு பக்தனாகவும்‌ அல்லது சமரசம்‌ 
கொள்கை உடையவனுமாகவும்‌ இருந்திருக்க வேண்டும்‌. ஆகவே 
இராமா அசரைக்‌ கண்டித்தவன்‌ இவனாக இருக்க முடியாஅ. 

தமிழ்க்‌ கல்வெட்டுகளைப்‌ பார்த்தால்‌, தெலுங்கு நாட்டிலும்‌ 
சோழ அரசர்கள்‌ தம்‌ வழக்கப்படி நாட்டுப்‌ பிரிவுகளுக்குத்‌ 
தமிழ்ப்‌ பெயர்களைக்‌ கொடுத்தார்கள்‌ என்றும்‌, தளகர்த்தா்‌ 
களாகத்‌ தமிழர்களை நியமித்தார்கள்‌ என்றும்‌ தெரியவரும்‌. அவ்‌ 
விதம்‌ சென்ற தமிழ்ச்‌ தளகர்‌த்தர்களும்‌ பிரபுக்களும்‌ தமிழிலேயே 
கல்வெட்டுகளைப்‌ பதிப்பித்திருக்கலாம்‌, அவ்விதம்‌ பதிப்பிக்கப்‌ 
ப்ட்ட சிலவற்றைத்‌ தாம்‌ தெலுங்கு நாட்டில்‌ ஆங்காங்கே காண்‌ 
கின்றோம்‌. அவைகளிலே செய்யுள்‌ கடையைக்‌ காண்பது தான்‌ 
மிகவும்‌ வியப்பைத்‌ தருகின்றது. நடையும்‌ ஈன்றாக இருத்தலால்‌ 
அவைகளை இங்கே எழுதுவோம்‌. 

I 

புகழ்மாது விளங்க ஜயமா த விரும்ப 

நிலமகள்‌ நிலவ மலர்மகள்‌ புணர 

உரிமையில்‌ சிறர்‌த மணிமுடி சூடி 

மீனவர்‌ நிலைகெட வில்லவர்‌ குலைதர 

ஏனை மன்னவர்‌ இரியலுற்‌ றிழிதரச்‌ 

இக்க னைத்தட்தன்‌ சக்கர நடாத்தி 

வீர சிங்கா சனத்து 

அவனி முழுதுடை யாளொடும்‌ 


பரல்‌ ௧] தமிழ்க்‌ கல்வேட்டுகள்‌ ௩ ௯௫ 


வீற்றி ருந்த ருளிய கோவீர, 
கேசரிபன்ம ரான 

ஸ்ரீ குலோத்தங்க சோழ தேவர்க்கு 
யாண்டு நாற்பதாவது 

இடர்க்க ரம்பையில்‌.,..ஃ 


பிள்ளையார்‌ ஸ்ரீ பராந்தக தேவர்‌ 
மாளிகை நாயகம்‌ பாண்டி. குலாசனி 
வளநாட்டு எயியூர்‌ நாட்டுச்‌ 
சிற்றாயில்‌ வட்டத்தஅச்‌ சிற்றாயில்‌ 
உடையான்‌ அருளாக்கி ஈலனான 
கிடாரங்‌ கொண்ட சோழச்‌ 


தென்கரை நாட்டு மூவேர்த வேளான்‌ 
170 of 1893. 


11 
இம்பர்‌ நிகழவிளக்‌ டெ்டான்‌ இடர்க்கரம்பைச்‌ 
செம்பொனணி வீமிச்சரந்‌ தன்னில்‌--உம்பர்கொழ 
விண்ணுய்ய நின்றாடு வானுக்கு வேலைசூழ்‌ 
மண்ணுய்ய நின்றாடு வான்‌. 
—199/1893. 
இச்‌ சாசனத்தின்‌ முதற்பாகம்‌ தெலுங்கில்‌ உள்ளது, 
117 
திருமருவிய திருப்புயத்துக்‌ 
. இறல்வளவன்‌ இகழ்ந்திலங்கிய 
இருப்பெருங்‌ குட்டை 
உலகு மன்னவன்‌ உறச்தை காவலன்‌ 
மறங்ளெர்‌ வெற்போர்க்‌ களிற்றுப்‌ 
புகழபையன்‌...... செம்பியற்கு 
கா.ற்பதின்‌ மேலீரண்டுடன்‌ நாலாண்டு 


. இடர்க்‌ கரம்பையில்‌ திங்கள்‌ தங்கு 


௩.௯௬ செந்தமிழ்ச்‌ செல்வி [சிலம்பு ௰ 


NORDEA 


நிமித்த மாத வினைவயலின்‌ விளங்கு 


_200/1808, 
IV 


புயல்மேவு பொழிற்‌ றஞ்சை முதல்பஞ்ச 
நதிவாணன்‌ புதல்வன்‌ பூண்ட 
வயல்மேவு களியானை முடி. கொண்டான்‌ 
_ம நெடுவேல்‌ வத்தார்‌ வேக்கன்‌ 
இயல்மேவு தோளபயற்‌ கிருபச்தை 
யாண்டில்‌ இடர்‌ கரம்பைச்‌ 
, செயல்மேவு மீசர்க்குத்‌ இருந்தா 
விளக்‌ கொன்று தஇிருத்தினானே. 
_-410/1898. 
V 


ஸ்ரீ குலோத்துங்க சோழ தேவற்கு 

யாண்டு நாற்பத்‌ காளுவது 

இருவிந்தளூர்‌ நாட்டுக்‌ கஞ்சகாதன்‌ 

பஞ்சநதி முடி கொண்டானன 

வத்த ராயன்‌ மாதா பிதாக்களைச்‌ 

சாத்‌ இடர்க்‌ கரம்பை முல 

ஸ்ரீ வீமகா,த வுடையார்க்கு 

நந்தா விளக்‌ கொன்று... 
_411/1898. 


முதல்‌ கல்வெட்டு குலோத்‌அங்கன்‌ 1] உடைய மெய்க்ரேத்தி; 
அகவற்பாவால்‌ ஆக்கப்‌ பெற்றது. அதில்‌ பிற்பாகம்‌ உசைஈடை, 
அவனிமுழுதுடையாள்‌ குலோத்துங்கனின்‌ பட்டமகஷி. இடர்க்‌ 
கரம்பை என்பது தஇசாக்ஷா£ராமம்‌ என்ற ஊரினுடைய . தமிழ்ப்‌ 
பெயர்‌. இக்‌ கல்வெட்டு குலோத்துங்கனுடைய 40-அண்டு 
அதாவது கி.பி. 1118-ல்‌ ஏற்பட்டது. தானம்‌ செய்தவன்‌ அரசியல்‌ 

மேலே காட்டிய கல்வெட்கெளில்‌ முதல்‌ : நான்கும்‌ செய்யுள்கள்‌. 
5-வது உரைகடை, ௮ கான்காம்‌ செய்யுளை விளக்குனெறதால்‌ இங்கு 
வெளியிடப்பட்டது. 


பரல்‌ ௯] மூர்த்திநாயனார்‌ ௩௯௭ 


உத்தியோகத்தனான மூவேந்த வேளான்‌ என்பவன்‌, அவனது 
அடைமொழிகள்‌ ஊர்‌ முதலியன அதில்‌ குறிக்கப்பட்டுள்ளன. 


இரண்டாவது ஒரு அழகிய வெண்பா. ' ஊர்‌-இடர்க்கரம்பை, 
ஈசன்‌ இருநாமம்‌ வீமீசரம்‌. மண்ணுய்ய நின்றாடுவான்‌ என்ற பிர 
யோகம்‌ கவனிக்கத்‌ தக்கது. 


முன்றாவது செய்யுள்‌ பூர்த்தியாகக்‌ டைக்களில்லை, உறந்தை 
காவலன்‌, புகழ்‌ அபயன்‌, செம்பியன்‌ என்ற பெயர்களும்‌ 46-ம்‌ 
அண்டு என்பதும்‌ - காணில்‌ இது இ, பி. 1119-ஆண்டில்‌ ஏற்பட்‌ 
டஅ அகும்‌ எனலாம்‌. 


நான்காவது அறு£ிர்க்கழி நெடில்‌ ஆசிரிய விருத்தம்‌. 5-ம்‌ 
கல்வெட்டு அதனை விளக்குகன்ற.அ. கஞ்சகாதன்‌ அல்லது தஞ்சை 
நாதன்‌ புதல்வனான முடிகொண்டான்‌ என்ற வத்தராயன்‌ என்‌ 
போன்‌ அபயன்‌ என்ற குலோத்‌தங்கனுடைய 25-ஆண்டு அதா 
வது இ. பி. 1098-ல்‌. ஈந்தா விளக்ட்டதை அது குறிக்கின்றது. 
செய்யுள்‌ சடை நீரோட்டமாக விளங்குவதைக்‌ காணலாம்‌. இவை 
கள்‌ தெலுங்கு நாட்டில்‌ தமிழா்கட்ரொர்த செல்வாக்கை எடுத்துக்‌ 
காட்டுகின்றன. 11-ம்‌ நூற்றாண்டில்‌, தமிழ்ச்‌ செய்யுள்‌ ஈடை 
எவ்வாறிருந்த.து என்பதும்‌ அதன்‌ ர்த்தி தெலுங்கு காட்டிலும்‌ 
பரவி விளங்கிற்று என்பதும்‌ இவைகளினால்‌ அறியக்கூடும்‌. 


மூர்‌ தீதிநாயனார்‌ 


(பண்டிட்‌ A. ௩டராஜபிள்ளை அவர்கள்‌) 


[மூன்‌ ௩௬௫௭ம்‌ பச்கத்‌ தொடர்ச்சி] 
நான்காங்‌ கூறு 
திருத்தோண்டுக்குச்‌ சேய்த தீங்கு 
அமணர்கள்‌ முற்கண்ட வண்ணம்‌ முடிவு செய்த நாளிற்கு 
மறுநாள்‌ பொழுது புலர்ந்தது, மூர்த்தி நாயனார்‌ வழக்கம்‌ போல்‌, 
வைகறை வேளையில்‌ எழுக்து காலைக்கடன்களை முடித்தார்‌. 
இருவாலவாயின்‌ திருக்‌ கோபுரக்‌ காட்சி அவரால்‌ கண்டு வணங்‌ 


௩௯௮ செந்தமிழ்ச்‌ செல்வி [சிலம்பு ௰ 


கப்பட்டு. அவர்‌ அடி.விதியை விட்டகன்று, மதுரைமாஈகாத்‌ 
தெருக்களின்‌ வழியே சென்றார்‌. அவருக்கு அன்ற. இடத்‌ _ 
தோளும்‌ இடக்‌ கண்ணும்‌ அடித்தன. நெஞ்சமோ யாதும்‌ 
தோன்றப்‌ பெறாத திகைத்தது. மதுரைத்‌ தெருக்களில்‌, இவர்‌ 
அரிவாளொடு சந்தனக்கட்டை வெட்டச்‌ செல்வதைக்‌ கண்ட 
அமணர்கள்‌ கூட்டமாகக்‌ கூடி நின்று தமக்குள்‌ பலவாறு பேசிக்‌ 
கொண்டனர்‌. அரசாங்க எவலாளரில்‌ இருவர்‌ காயனாரைப்‌ பின்‌ 
பற்றி ஈடர்து, அவரது நிழல்போல்‌ தொடர்ந்தனர்‌. நிகழப்‌ 
போவதை நினைக்க வியலாத மூர்த்திநாயலனார்‌ பாண்டி. நாடெங்கும்‌ 
அமணர்கள்‌ நிரம்பி யிருப்பதையும்‌, தம்பால்‌ முன்பு அன்பு 
செலுத்திக்‌ கொண்டாடிய பாண்டி மக்களிற்‌ பலரும்‌ அமண்‌ 
குழியில்‌ அகப்பட்டுழல்வதையும்‌ நினைத்து வருந்தியபடியே 
நகரைக்‌ கடந்து, சக்தனக்‌ காட்டிற்குள்‌ நுழையத்‌ தொடங்‌ 


கன்‌. 


அவ்வளவில்‌, அவர்பின்‌ தொடர்ந்து வந்த ஏவலாளரில்‌ 
ஒருவன்‌ அவரைச்‌ சந்தனக்‌ காட்டிற்குள்‌ புகவிடா.து தடுத்து, 
அரசனது கட்டளைச்‌ சீட்டொன்றைக்‌ கொடுத்தான்‌. மூர்த்தி 
நாயனார்‌ அரசன அ கட்டளையை மீறி ஈடத்தல்‌ பலவிகமான உள்‌ 
நாட்டுக்‌ சளெர்ச்சிகளுக்கு இடமாய்ப்‌ பலவுயிர்களுக்கும்‌ கேடு 
பயக்கக்‌ கூடியகா மெனக்‌ கருதியவராய்த்‌ இருவாலவாயினை 
நோக்கித்‌ திரும்பினார்‌. எம்பெருமானுக்கு நடக்கவேண்டிய 
சந்தனக்‌ காப்புப்‌ பணிவிடையை அன்றுமுதல்‌ நிறுத்த நேர்க்த 
மைகருதி அவர்‌ நெஞ்சம்‌ பட்டபாடு கொஞ்சம்ஈஞ்சமல்ல. எப்‌ 
பொழுது அமணராட்ச மாறி ஐயனாட்‌எ உண்டாகுமோ என 
அவர்‌ நெஞ்சங்‌ கவலை கொண்டது. இவர்‌ வெறுங்கையோடு திரும்‌ 
புகையைக்‌ கண்ட அமணர்களிற்‌ சலா கைகொட்டி யார்த்தனர்‌, 
உடனே மூர்த்திராயனார்‌ கெஞ்சம்‌ பெருங்‌ குழப்பத்தில்‌ ஆழ்க, 5௮. 
பித்துக்கொண்டவர்‌ போன்று மதுரைத்‌ தெருக்கள்‌ பலவற்றிலும்‌ 
அவர்‌ அன்று பகல்‌ முழுவதும்‌ சுற்றித்‌ திரிந்தார்‌; தமக்குத்‌ தாமே 
பேசிக்‌ கொண்டார்‌. அவர்‌ கண்களிலிருக்து கண்ணீர்‌ மாலை மாலை 
யாக வழிந்தோடிய. கண்கள்‌ அடிக்கடி வெட்ட வெளியை 
உற்று கோக்னெ. இவர்‌ நிலையினைக்‌ கண்ட மதுரைமா நகர மக்களிற்‌ 
பலர்‌ பெமிதும்‌ இசக்கங்‌ கொண்டு, அமணராட்சியை உள்ளில்‌ 


பமல்‌ க] மூர்த்திநாயனார்‌ ௩௯௯ 


வெறுக்கலாயினர்‌. சமரை சமயத்தைப்‌ பரப்புதலில்‌ மட்டுவ்‌ 
கருத்து மிக்க சில அமணர்கள்‌ இவ்வடி.யவர்‌ நிலையைக்‌ கண்டு 
௮௧ மகிழ்ந்தனர்‌. 

இங்கனம்‌ பகற்போது கழிய இராக்காலம்‌ ரெருங்யெது. 
மூர்‌.க்திராயனாறும்‌. தமத நெஞ்சக்‌ குழப்பஞ்‌ சிறித நீங்கப்‌ பெற்ற 
வராய்ச்‌ இருவாலவாயை அடைந்து சொக்கலிங்கப்‌ பெருமா னுக்குச்‌ 
சந்தனக்காப்பு அணியப்‌ பெறாமையைக்‌ கண்டார்‌. அவர்‌ கெஞ்சம்‌ 
மீண்டும்‌ புழுங்யெது. ௮ன்று எம்பெருமான்‌ திருப்பணியை 
மேற்கொள்ளாது வீணே காலங்‌ கழித்த அவரது இரண்டு கை 
களும்‌ அவருடைய கண்களுக்குப்‌ புலப்பட்டன. அக்கண்கள்‌ 
அவைகளைப்‌ பார்க்கப்‌ பெரிதங்‌ கூச்சமடைர்தன. “சந்தனக்‌ காப்‌ 
புக்கு. முட்டுப்பாடு. உண்டாக்கியவன்‌ அரசன்‌. எம்பெருமான்‌ 
இருப்பணிக்கு முட்டுப்பாடு உண்டரக்கியவன்‌ யாவன்‌ 2 அவன்‌ 
யானல்லனோ ₹ என்‌ கைகள்‌ இரண்டும்‌ எவ்விதக்‌ குறைகளுமின்றிச்‌ 
செவ்வனே இருக்க, எம்பெருமான்‌ திருப்பணியை கான்‌ எவ்‌ 
விகமேனும்‌ செய்யாதிருப்பது என்‌ குற்றமே யன்றோ 2? என்று 
அவர்‌ தம்மைக்‌ தாமே வினாவிக்கொண்டு திருப்பணி கடக்கும்‌ 
இடத்தை நோக்க விரைம்து நடந்தார்‌. அங்கிருந்த சந்தனக்கல்லில்‌ 
அவருடைய முழங்கைகள்‌ இரண்டும்‌ வைக்கப்பெற்று அவரால்‌ 
தேய்க்கப்பட்டன. முழங்கைகளிலிருக்‌.த உதிரம்‌ வெளிப்பட்டுச்‌ 
சந்தனக்‌ கல்லில்‌ நிறைந்தது. எலும்புகள்‌ தேய்க்தன. அவற்றி 
னின்றும்‌ மூளைகள்‌ புறப்பட்டுக்‌ குருதியுடன்‌ கலந்து சதாத்‌ 
போல்‌ கெளிக்தன. 


இங்கிலையினைக்‌ கண்ட சொக்கலிங்கப்‌ பெருமான்‌ திருவுள 
மிரங்யெவராய்‌, “ஏ! அன்ப / சிறிது அமைக ! அன்பின்‌. மிகுதி 
யால்‌ நீ இங்கனம்‌ திருப்பணி செய்யத்‌ அணிர்தது அடாது. நீ 
இவ்விதம்‌ வீணாக்கும்‌ எலும்பும்‌, இரத்தமும்‌, கோலும்‌, மூளையும்‌ 
எம்மால்‌ கொடுக்கப்பட்டனவன்றோ ? இவற்றை நீ எமது அறு 
மதியின்றி இவ்வண்ணஞ்‌ செய்யத்‌ தொடங்யெது குற்றமாம்‌. அன்‌ 
புடன்‌ செய்தமையால்‌ இக்குற்றத்தைப்‌ பொறுத்தேம்‌,”” என்று 
விண்ணொலியாற்‌ கூறினார்‌. மூர்த்தி காயனார்‌ இவ்வொலி கேட்டு 
வியக்து விண்ணினை நோக்கினார்‌. மீண்டும்‌, “ஏ! அன்பு மூர்த்தியே! 
உனது திருத்தொண்டுக்குத்‌ தீங்கு செய்த ௮மணாட்சி இன்றிரவிற்‌ 


௪௱ சேந்தமிழ்ச்‌ சேல்வி [சிலம்பு ம 


குள்‌ அழிற்‌அவிடும்‌. இப்‌ பாண்டி. நாட்டினை நாளைமுதல்‌ நியே 
கைக்கொண்டு அண்டு, சமண சமயத்தை விலக்கிச்‌ சைவ சமயத்‌ 
தைத்‌ தழைத்தோங்கச்‌ செய்வாயாக 7”? என்று ஆகாயவாக்குக்‌ 


கூறிற்று. 


உடனே ( மூரதீதிசாயனாக்‌ சு மெய்ம்மயிர்‌ பொடி த்தப்‌ புக்‌ 
முண்டாகிய ௮. மழை கண்ட பயிர்‌ போல்‌ முகம்‌ மலர்க்கது, முன்‌ 
தேய்ப்புண்ட புண்கள்‌ மாறப்‌ பெற்று முழங்கைகள்‌ முன்போ 
லாயின. கால்களும்‌ கைகளும்‌ களிப்பு மிகுதியால்‌ அள்ளிக்‌ 
குதத்து, நாற்புறமும்‌ வீசிக்‌ கூத்தாடின, அவர்‌ எம்‌ பெருமான்‌ 
திருமுன்பு சென்று பாடி. யாடி. ௮ன்றிரவைக்‌ கழிப்பாராயினர்‌. 


இத நிற்க, அன்றிரவின்‌ தொடக்கத்திலேயே மிகவும்‌ அச்‌ 
சத்தை யுண்டாக்கக்‌ கூடிய வால்‌ வெள்ளி ஒன்று 8ழ்பால்‌ தோன்‌ 
றியது. அதனைக்‌ கண்ட பாண்டிமக்கள்‌ மிகவும்‌ பயங்‌ கொண்ட 
னர்‌. மூர்த்தி காயனாருடைய திருத்தொண்டுக்குச்‌ செய்த திங்கே 
இவ்விதம்‌ முளைத்தது என ஈகரமக்கள்‌ அனைவரும்‌ நஈடுங்கனேர்‌, 
அரண்மனையில்‌ அடைபட்டுக்‌ கடக்க அமண அரசனும்‌ வால்‌ 
வெள்ளியை நோக்கிப்‌ பெரிஅம்‌ இடுக்கிட்டான்‌. 


குடிமக்கள்‌ பலரும்‌ ஒருவர்பின்‌ ஒருவராய்‌ அரசன்‌ முன்‌ 
சென்ற, அவ்‌ வால்‌ வெள்ளியால்‌ அரசுக்‌ குண்டாகும்‌ திங்குகளை ' 
யும்‌, அமைச்சர்கள்‌ ஈடத்திய கொடுமைகளையும்‌ விரித்துக்‌ கூறலா 
யினா. கருசாடகத்தி லிருந்து அரசனைத்‌ தொடர்ந்து வந்திருந்த 
அமண அமைச்சர்களும்‌, அமணக்துறவிகளும்‌ இவ்‌ வால்‌ வெள்ளி 
யால்‌ தங்களுக்கு யாது நிகழுமோ என அஞ்சிச்‌ தமது பரிவாரங்‌ 
களுடன்‌ தமது காட்டை நோக்க நடந்தனர்‌. மற்ற அதிகாரிகள்‌ 
அச்சத்தால்‌ நடுக்க முற்று, தத்தம்‌ மனைகளிற்‌ பதங்கினார்கள்‌. 
வால்‌ வெள்ளியாலும்‌ பாண்டி மக்களின்‌ மொழிகளாலும்‌ பய 
மிக்க ௮அமண மன்னன்‌ ௮கங்கலங்கி உயிரை ஒழித்தான்‌. 


(தொடரும்‌) 


பால்‌ ௧] பண்டைத்‌ தமிழ்ச்‌ சோற்கள்‌ சாக 
பண்டைத்‌ தமிழ்ச்‌ சொற்கள்‌ 
(திரு. மா. வே. நெல்லையப்பபிள்ளை அவர்கள்‌ B. A.) 
(திரு 21) 


(முன்‌ ௬௮௬௩-ம்‌ பக்கத்‌ தொடர்ச்சி) 


(6) ஸ்ரீ என்ற வடமொழிச்‌ சொல்லுக்கு முதற்பொருள்‌ 
செல்வம்‌ (material wealth). பின்‌ ௮ செல்வத்துக்கு ௮திட்‌ 
டான சத்தியாயிருக்கிற இலக்குமிக்கும்‌ இலக்குமி உருவத்தி 
அள்ள அழகுக்கும்‌ பெயர்களாய்‌ வந்திருக்கிற. திரு என்ற 
தமிழ்ச்சொல்லீன அ முதற்பொருள்‌ அருள்‌ ; பின்‌ அது பின்னே 
குறிப்பிட்டிருக்கறபடி. அருளே உடைய இறைவனுக்கும்‌, அருட்‌ 
சத்தியின்‌ அம்சங்களாயெ பராசத்தி, தரோதானசத்தி, உமாதேவி 
யார்‌, இலக்குமி தேவியார்‌, இலக்குமி தேவியாராற்‌ கொடுக்கப்படு 
கின்ற செல்வப்‌ பொருளுக்கும்‌, இலக்குமி தேவியாருடைய உருவ 
அழுக்கும்‌ அருள்விளங்கும்‌ பொலிவுக்கும்‌, அருளரலடையப்படும்‌ 
விட்டு (முத்தி)க்கும்‌, அருள்‌ ஒழுக்கத்தாற்‌ பெறப்படும்‌ ஈன்மை 
அல்லஅ நல்வினைக்கும்‌, சிறப்புக்கும்‌ பெயர்களாய்‌: வழங்கப்பட்டு 
வந்துள்ளது. ஸ்ரீ என்ற வடமொழிச்சொல் லுக்கு அருள்‌ என்னும்‌ 
பொருளில்லை. திரு என்ற தமிழ்ச்சொல்லினது பொருட்செறிவு 
ஸ்ரீ என்ற வடமொழிச்சொல்லுக்கு இல்லை. ஆதலின்‌ இரு, ஸ்ரீ 
யின்‌ இரிபு என்று கூறுவது சிறிதும்‌ பொருத்தமில்லை. 

(7) ஏறக்குறைய நாலாயிரம்‌ ஆண்டுகளுக்குமுன்‌ பண்டைத்‌ 
தமிழ்ப்புலவர்களால்‌ வடமொழிச்சொற்கள்‌ கலவாத பாடப்‌ 
பெற்ற புறநானூறு 122 (வியாத்‌ திருவின்‌) 125 (திருத்தகு 
சேஎய்‌) 150 (வான்கதிர்த்‌ திருமணி) 205 (முற்றியதிருவின்‌) 
179 (திருவீழ்‌அண்‌ பூட்பாண்டியம்‌) செய்யுட்களில்‌ திரு என்பது 
அருள்‌ அழகு செல்வம்‌ இலக்குமி என்ற பொருள்களில்‌ வழங்கப்‌ 
பட்டிருக்கன்ற.அ. ஏறக்குறைய 1800 ஆண்டுகளுக்குமுன்‌ பாடப்‌ 
பெற்ற பத்துப்பாட்டு நூல்களிலும்‌ திரு என்பது இலக்குமி செல்‌ 
வம்‌ அழகு என்ற.பொருள்களில்‌ வழங்கப்பட்டு வந்துள்ள. 

(8) இரு என்ற சொல்லைப்போல்‌ தமிழ்‌ மொழியில்‌ பொருட்‌ 
செறிவுடைய வேறொரு சொல்‌ செம்மை என்பது. இந்த இரண்டு 
சொற்களும்‌ சேர்க்‌து “திருவளர்‌ செம்மை” என்றும்‌ * தருகின்ற 
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செம்மை” என்றும்‌ தேவாரங்களில்‌ வருதலை நாம்‌ காண்கின்றோம்‌. 
இக்ச இரண்டு சொற்களும்‌ முதற்பொருளாக வெவ்வேறு பொருள்‌ 
களைக்‌ குறித்தாலும்‌ பின்வரும்‌ பொருள்களாக 1 இறைவனையும்‌ 
2வீட்டையும்‌ (முத்தி) குறிக்ன்றன. செம்மை என்ற சொல்லும்‌ 
இரு என்ற சொல்லைப்போல்‌ புறகானாறு முதலிய தொன்னூல்‌ 
களில்‌ காணப்படுகின்றது. ஆதலின்‌ செம்மை என்ற சொல்‌ தமிழ்‌ 
மொழிச்சொல்‌ என்று சொல்லுதறகுச்‌ சிறிதும்‌ ஐயமில்லாதிருத்‌ : 
தில்போலச்‌ இரு என்ற சொல்லும்‌ சமிழ்மொழிச்சொல்‌ லென்ப 
தற்குச்‌ சிறிதும்‌ ஐயமின் று. 

4. மேலே கூறப்பட்ட எட்டுக்‌ காரணங்களாலும்‌ ₹ இரு” 
என்ற சொல்‌ ஸ்ரீ என்ற வடமொழிச்சொல்லினுடைய இரிபு 
அன்று என்பதும்‌ சமிழ்‌ மக்களால்‌ பண்டைக்காலமுதல்‌ வழங்கப்‌ 
பட்ட தமிழ்‌ மொழிச்சொல்‌ என்பதும்‌ கெளிவாய்‌ விளங்கும்‌. 

6. இனி, £இிரு' என்ற தமிழ்ச்சொல்லாற்‌ குறிக்கப்படு 
இன்ற கருத்துக்களைப்பற்றி ஆசாய்வாம்‌. இரு! என்ற சொல்லுக்‌ 
குப்‌ பகுதியாயிருக்கற அடி.ச்சொல்‌ இன்னது என்பது விளங்க 
வில்லை. சமணப்‌ புலவர்களால்‌ இயற்றப்பெற்ற பிங்கல நிகண்டூ 
சூடாமணி நிகண்டுகளில்‌ தரு என்ற சொல்லுக்கு இலக்குமி, 
செல்வம்‌ என்ற இரண்டு பொருள்களும்‌, சூடாமணி நிகண்டில்‌ 
அவ்விரண்டு பொருள்களுடன்‌ இறப்பு என்ற பெருளும்‌ கூறப்‌ 
பட்டிருக்ன்றன. இரு என்ற சொல்லின. து பொருட்செறிவைச்‌ 
சமய.நால்களின்‌ அணைகொண்டு நாம்‌ அறியவேண்டியதாயிருக்‌ 
கிறது. 

6. மேலே கூறியபடி திரு என்ற சொல்லினது முகற்‌ 
பொருள்‌ அருள்‌ என்பது, அச்சொல்‌ அருள்‌ என்ற பொருளில்‌ 
பன்னிரு திருமுறை அல்களில்‌ அளவில்‌ பல இடங்களில்தான்‌ 
வழங்கப்பட்டு வந்துள்ளது. அவற்றுள்‌ சில இடங்களைமட்டும்‌ 
இங்கே குறிப்பிடுகின்றேன்‌:-- 


1. “செம்மையாகு வென்‌”? திருஞானசம்பந்தர்‌ தேவாரம்‌ (221-வத 
பதிகம்‌ 9-வது செய்யுள்‌ கழகப்‌ பதிப்பு) செம்பொருள்‌ -செம்மையாகிய 
பொருள்‌, இறைவன்‌. f 

2. ““செம்மையேயாய வெபதமளித்த செல்வமே?” இருவாசகம்‌ பிடி த்த 
பத்த, 8வத பாட்டு. ££ செம்மையாய வெகதி சேரலாம்‌” இிருாவுக்காசு 
சுவாமிகள்‌ சேவாரம்‌ (154-வ அ பதிகம்‌ 8-வ த செய்யுள்‌) கழகப்‌ பதிப்பு, 


பரல்‌ ௯] பண்டைத்‌ தமிழ்ச்‌ சோற்கள்‌ சட 


(1) “சென்றடையாத திருவுடையானைச்‌ சராப்பள்ளிக்‌ குன்‌ 
ுடையானை ”” இருஞானசம்பந்க சுவாமிகள்‌ திருச்சிசாப்பள்ளித்‌ 
தேவாரம்‌, 1-வது பாட்டு, 

(2) “திருவிற்பொலியுஞ்‌ சத்திமுற்றத்‌ துறையுஞ்‌ சிவக்கொழு 
ந்தே?” இருகாவுக்கரசு - இருச்சத்திமுற்றம்‌ இருவிருதக்கம்‌ 5-வது 

பாட்டு, 

(3) * திருவுமெய்ப்பொருளுஞ்‌ ரட்‌. சிருடைக்கழல்‌ 
களென்றெண்ணி”? சுக்தரஞூர்ச்திசவாமிகள்‌ இருவடமுல்லைவாயில்‌ 
சேவரசம்‌. 1-வது பாட்டு. 

(4) “சிவமே பெறுக்திரு வெய்திற்றிலேன்‌ ? 


மாணிக்கவாசக சுவாமிகள்‌ திருவாசகம்‌. இருச்ச,ககம்‌. 


5-வது பாட்டு, 
(5) “செயலோங்‌ கெயிலெரி செய்தபினின்றோர்‌ திருமு 
கமே'” திருக்கோவையார்‌. 827-வஅு பாட்டு. 


(6) :* திருவளர்‌ இருச்‌சிற்றம்பலமே ”" 
கருவூர்த்தேவர்‌ இருவிசைப்பா-கோயில்‌ முதல்‌ 11பாட்டுகள்‌. 
(7) “ஒறார்திருவும்‌ பொலியச்‌ சிவலோக நாயகன்‌ சேவடிக்‌ 
கீழ்‌” திருப்பல்லாண்டு, 7-வது பாட்டு. 
(8) ““திருவடிக்கட்‌ சேரும்‌ திரு” 
காரைக்காலம்மையார்‌ அற்புதத்திருவந்தாதி, 47-வது பாட்டு. 
(9) “மங்கலமாம்‌ திருவேட.த்‌ அடனின்தீர்‌”” 
பெரியபுராணம்‌ அப்பூதியடிகணாயனா்புராணம்‌, 15வஅபாட்டு, 
(10) “£ பரமனைப்‌ பயிலுச்திருவுடையா ரெவரேனு மவர்‌ 
கண்டீர்‌ ”” நம்மாழ்வார்‌ திருவாய்மொழி, 8ம்‌ பத்து, 7வது 
பயிலும்‌ க- வத பாட்டு. 
(11) “தெரிவுறக்கேட்ட திருத்தகுரல்லிர்‌ *? 
சிலப்பதிகாரம்‌ 80-வ.த வரர்தருகாதை 188-வ.த வரி 
(12) ££ திருவறமெய்துதல்‌ சித்தமென்றுணர்‌ நீ? 
மணிமேகலை 10 மர்திரங்கொடுத்தகாதை, 85-வதுவரி. 
(18) “பெரியவன்‌ திருமொழி பிறழ்தலின்றியே ?? 
சவக௫க்காமணி பதுமையரரிலம்பகம்‌, 46-வது பாட்டு, 
(14) ஈதிருமாவளவன்‌[...... கரிகாற்‌ சோழன்‌)''பட்டி.னப்‌ 
பாலை 299-வது வரி. 
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(15) “திரு உருவாளர்‌ ௮.நபவநிலை'” 


சாயுமான சுவாமிகள்‌ பாடல்‌ ஆரணம்‌ 9-வது பாட்டு. 


(16) “முத்திய திருவின்‌ மூவேர்கராயினும்‌” 
(முற்றிய திருஅநிறைந்சு செல்வமாகிய அருள்‌.) புறகானூறு 
205-வஅ பாட்டு. 


7 இனி அருள்‌ என்ற முதற்பொருளில்‌ வழங்கப்பட்டுவர்த 
இரு அருளினின்றும்‌ வேறாகாக சவபெருமானைக்‌ குறிக்கப்‌ பல 
இடங்களில்‌ கமிழ்‌ மறை பன்னிரு திருமுறை _நால்களிலும்‌ வழங்‌ 
கப்பட்டுவர் துள்ளன. அவ்வாறு வழங்கப்படும்பொழுது சில 
இடங்களில்‌ இரு என்றும்‌ சில இடங்களில்‌ திரு உடையான்‌ 
அல்லது திரு உருவுடையான்‌ என்றும்‌ சல இடங்களில்‌ திரு 
வினான்‌ அல்லது தருவன்‌ என்றும்‌ சல இடங்களில்‌ திருவாளன்‌ 
என்றும்‌ வந்துள்ளன. அவ்வாறு வழங்கப்படும்‌ சில இடங்களை 
இதன்‌ அடியிலே குறிப்பிடுசன்றேன்‌. 


£ இருவினுருமையொடு மொன்றி நின்றதோர்‌ திருவினான்‌ ” 
திருஞானசம்பக்க சுவாமிகள்‌ திருவிற்கோலம்‌ தேவாரம்‌ 
1-வது பாட்டு. 
(2) ££ திருவே யென்செல்வமே தேனே ”' 
இருகாவுக்கரசுசுவாமிகள்‌ திருஆவடுதழைத்திருத்தாண்டகம்‌ 
1-வது பாட்டு, 
(3) “திருவனே இருவீழிமிழலையுட்‌, குருவனே”” 
இருகாவுக்காசுசுவாமிகள்‌ இருவிழிமிழலைக்‌ குறுக்கொகை 
.... 5-வது பாட்டு. 
(4) “*வேய்புரை தோளி - தங்குமா திருவுருவுடையானை ?? 
சு்கரமூர்த்தி சுவாமிகள்‌, தேவாசம்‌ திருக்கோலக்கா 2-வது 
பாட்டு. 
(5) *புயலினைக்‌ திருவினைபொன்னின தொளியை”? 
சுந்கரமூர்‌ த்திசுவாமிகள்‌ திருக்கழுமலம்‌ கேவாரம்‌ 7வ.அ பாட்டு. 


(6) “திருவைப்‌ பரவிக்‌ தெள்ளேணங்‌ கொட்டாமோ”? 
மாணிக்க வாசக சுவாமிகள்‌ இருவாசகம்‌ திருத்தெள்ளேணம்‌, 


15-வது பாட்டு. 


பர்ல்‌ ௯] பண்டைத்‌ தமிழ்ச்‌ சொற்கள்‌ ௪௱ட௫ 


(₹) “முகமலர்க்தெதிர்‌ கொளும்‌ திருவே”? 
கருவூர்த்தேவர்‌ திருவிசைப்பா; திருக்ழ்க்‌ கோட்டூர்‌ மணி 


யம்பலம்‌, 11-வது பாட்டு, 


(8) “சேடியுடன்‌ சென்றத்‌ திருவினைக்‌ கைக்கொண்டு”! 
திருமந்திரம்‌, 667-வஅ பாட்டு. 
(9) “பத்துத்‌ இக்கும்‌ பணிநுதற்கட்‌ டிருவாளன்‌ திருவடி.யே”? 
11-வது இருமுறை, மூத்தநாயனார்‌ இருவிரட்டை மணிமாலை, 
வது பாட்டு, 
(10) * திருவாளன்றிருகீ௮ு இலகவதியாரளிப்ப ? 
பெரியபுராணம்‌ திருஈாவுக்கரசு சுவாமிகள்‌ புராணம்‌, 
67-வது பாட்டு, 
8. அருட்சத்இியோடு கூடி. நிற்கிற சிவபெருமான்‌ ஆன்மாவி 
அடைய ஆணவமலத்தைக்‌ கண்டு சகியாமையினால்‌ இரக்கம்‌ 
கொண்ட அவதரத்தில்‌ அர்த அருட்சத்தி, பராசத்தி என்று 
கூறப்படும்‌. ஆதலின்‌ அருளைக்‌ குறிக்க வழங்கப்பட்டு வக்க 
திரு என்ற சொல்‌ பராசத்தியைக்‌ குறிக்கத்‌ இருமூலர்‌ 
திருமந்திரம்‌ 1123-வத பாட்டில்‌ (இரமணசாஸ்திரிகள்‌ பதிப்பு) 
“சேவின்‌ கிழத்தி திருவாம்‌ வெமங்கை” என்றும்‌ 1187-வது 
பாட்டில்‌ £திருவொத்த சிர்சைவைச்‌ தெர்வ,தநின்‌ றாளே” என்றும்‌ 
கூறி அருளினர்‌. இந்தப்‌ பராசத்தி ஆன்மாவினுடைய ஆணவ 
மலத்தைத்‌ தீர்ப்பதற்கு நானே அன்றி வேறொரு முதலில்லை என 
நின்ற அவசரத்தில்‌ அதிசத்தி அல்லத இரோதானசத்தி என்று 
கூறப்படும்‌. இந்தத்‌ இரோதானசத்தியே ஆன்மாக்களைப்‌ பேரின்ப 
மடையப்‌ பக்குவப்படுத்‌அம்‌ பொருட்டு உலகவாழ்க்கையின அ கட்‌ 
டில்‌ அமிழ்த்தும்‌ சத்தி. தஇருகாவுக்கசசுசுவாமிகள்‌ “பொய்மாயப்‌ 
பெருங்கடலிற்‌ புலம்பரநின்ற புண்ணியங்கா டீவினைகாள்‌ திருவே 
நீங்கள்‌” என்ற திருவாரூர்த்‌ திருத்தாண்டகப்‌ பாட்டில்‌ இரேர 
கான சத்தியைத்‌ “இரு” என்ற சொல்லாற்‌ குறித்தருளினார்‌. அவர்‌ 
வேறொரு திருவாரூர்த்‌ திருத்தாண்டகப்பாட்டில்‌ * திருவினாள்‌ '* 
சேர்வதற்கு முன்னோ பின்னோ “திருவாரூர்‌ கோயிலாக்கொண்ட 
காளே” என்று இருவினாள்‌ (திரு 4 இன்‌ 4 ஆள்‌) என்ற சொல்‌ 
லால்‌ உமாதேலியாசைக்‌ குதித்தருளினர்‌. அதனைச்‌ சும்தரமூர்த்தி 
சுவாமிகள்‌ “பொன்னும்‌ மெய்ப்பொருளும்‌ தருவானைப்‌ போகமும்‌ 


௪௱௬ செந்தமிழ்ச்‌ செல்வி [சிலம்பு ம்‌ 


இருவும்‌ புணர்ப்பானை,”” என்ற தேவாரப்பாவில்‌ விடு என்ற பொரு 
ளில்‌ வழங்யெருளினர்‌. இவ்வாறு இரு என்ற சொல்‌ பசாசத்தியை 
யும்‌ இரோதான சத்தியையும்‌ உமாதேவியாரையும்‌ விட்டினையும்‌ 
குறிக்கப்‌ பன்னிரு இருமுறை .நால்களில்‌ சில இடங்களிலே கான்‌ 
வழங்கப்பட்டு வந்துள்ளது. அச்சொல்‌ காப்புக்கடவுளாயெ திரு 
மாலினுடைய சத்தி இலக்குமியைக்‌ னி க்கவும்‌ உலகச்செல்வத்‌ 
தைக்‌ குறிக்கவும்‌ பன்னிருதிருமுறை .நூல்களிலன்றிச்‌ சங்க இலக்‌ 
யெ நூல்களிலும்‌ பிற இலக்யெ நூல்களிலும்‌ அளவுபடாத பல 
இடங்களில்‌ வழங்கப்பட்டு வந்திருக்னெற த. அஃது அழகு என்ற 
பொருளிலும்‌, பொலிவு என்ற பொருளிலும்‌, சிறப்பு என்ற 
பொருளிலும்‌, நன்மை அல்லது நல்வினை என்ற பொருளிலும்‌ 
ஓளி என்ற பொருளிலும்‌, சங்க இலக்கிய நால்களிலும்‌ பிற இலக்‌ 
கய நூல்களிலும்‌ சிற்லெ இடங்களில்‌ வழங்கப்பட்டு வந்திருக்கின்‌ 
2௮. அழகு, பொலிவு, சிறப்பு, ஈகன்மை, நல்வினை, ஓளி ஆயெ 
இந்தக்‌ குணங்களெல்லாம்‌ அருளால்‌ உண்டாதலின்‌ திரு அவை 
களுக்குப்‌ பெயராய்‌ வக்கு. விரிவஞ்சி இப்பொருள்களுக்கு 
இங்கே எடுத்துக்காட்டுகள்‌ குறிக்கப்படவில்லை. 

9. மேலே 6, 7, 8 பத்திகளிற்‌ கூறியவாற்றால்‌ இரு என்ற 
சொல்‌ அருள்‌ என்ற முகற்பொருளில்‌ மிகுதியாகப்‌ பன்னிரு 
இருமுறை நூல்களிலும்‌ குறைவாகப்‌ பிற கமிழ்‌.நால்களி.லும்‌ வழங்‌ 
கப்பட்டுவச்துள்ளத என்றும்‌, இறைவன்‌ என்ற பொருளிலும்‌, 
அருட்‌சத்திகளாயெ உமாதேவியார்‌ இலக்குமி தேவியார்‌ என்ற 
பொருள்களிலும்‌ பன்னிருதிருமுறை நூல்களிலும்‌ திருவாய்‌ 
மொழியிலும்‌ பலவிடங்களில்‌ வழங்கப்பட்டுவக்துள்ளது என்றும்‌ 
நாம்‌ அறியலாம்‌. இரு என்ற சொல்‌ இறைவனைக்‌ குறிக்க அருள்‌ 
நால்களல்லாக பிற_நால்களில்‌ வழங்கப்பட்டிருத்தலைக்‌ காண்பது 
அரிது. அருளையும்‌ அருளையுடைய இறைவனையும்‌ குறிக்க 
அருள்‌ ல்களில்‌ மாத்திரம்‌ மிக்கு வழங்கப்படுகல்‌ இயல்பே. 
இதுவன்றி அருளோடு தொடர்புடைய உயிர்ப்பொருள்களுக்கும்‌ 
உயிரில்‌ பொருள்களுக்கும்‌ முன்பாக பண்டைத்‌ தமிழர்கள்‌ மிகுதி 
யாக இரு என்ற அடை மொழியைச்‌ சேர்த்தே வழங்கி வந்திருக்‌ 
கிறார்கள்‌. அருள்‌ நூல்களில்‌ அருட்பொருள்களின்‌ பெயர்களைத்‌ 
இரு” என்த அடை மொழியின்றிக்‌ காண்பது ௮ரிது. இதனால்‌ நாம்‌ 
கருதி அறிவது என்னவெனில்‌ பண்டைத்‌ தமிழ்மக்கள்‌ உலகல்‌ 


பரல்‌ ௯] பதிற்றுப்‌ பத்து விளக்கம்‌ ௪௭௭ 


விட்டுகெறி வாழ்விலன்றி உலககெறிவாழ்விலம்‌ இறைவனது 
அருளையே கரரகமாகக்கொண்டு வாழ்நீதுவச்சார்கள்‌ என்பு. 
பண்டைச்தமிழ்மக்களது நாகரிகத்துக்கு இஹைவனது அருள்‌ 
அடி.ப்படையாயிருக்க,கனால்‌ அவர்கள்‌ தங்கள்‌ கூட்டமக்களிடத்தில்‌ 
மாத்திரமன்றி பிறகூட்டமக்களிடத்திலும்‌, தங்கள்‌ நாட்டு மக்களி 
டத்திலன்றிப்‌ பிறகாட்டுமக்களிடத்திலும்‌, மக்கள்‌ உயிர்களிடத்டி 
லன்றிப்‌ பிற உயிர்களிடத்திலும்‌ அன்புடையவர்களாய்‌ ஒழுகி 
வக்கார்கள்‌. அவர்களிடத்தில்‌ கூட்டுவாழ்க்கை (Co-operative 
1116) அன்றி போட்டி வாழ்க்கை (Competitive life) கிடையாத. 
போட்டி. வாழ்க்கை ௮வர்களிடக்இில்‌ இல்லை என்பது பண்டைக்‌ 
காலத்தில்‌ ஈடைபெற்று வந்த கிராமவாழ்க்கை முறையினால்‌ நாம்‌ 
அறியலாம்‌. “எவ்வுயிரும்‌ நீங்க. அறையு மிறை சிவனென்‌ ஹெவ்வு 
யிர்க்கு மன்பாயிரு'” என்பது அவர்கள்‌ கடைப்பிடி, ச்கொழுனெ 
கட்டுரை மொழி (௦1௦) யாயிருக்தது. அவர்கள்‌ தங்கள்‌ வாழ்க்‌ 
கையில்‌ அருளைக்‌ கைவிட்டொழுனெதனால்‌ தாழ்வான நிலை 
மையை யடைர்தார்கள்‌. அருளை மறந்து அருளிருக்கவேண்டிய 
விடத்தில்‌ பொருளைவைகத்துப்‌ போற்றி ஒழுகுவகனாலேதான்‌ 
கற்கால உலகவாழ்க்கை மிக்க அன்பமும்‌ குழப்பமும்‌ கலகமும்‌ 
அமைதியின்மையு முடையதாயிருக்கிறது. உலகம்‌ இக்ச இடர்‌ 
நிலையினின்றும்‌ நீங்கி இன்ப நிலையை அடைய அருள்வழியன்றி 
வேறு வழியில்லை, மக்கள்‌ இர்‌. உண்மையை அறிர்‌து கைக்‌ 
கொண்டு ஒழுக உய்ய இறைவன்‌ இருவருள்‌ செய்வாராக. 


பதிற்றுப்‌ பத்து விளக்கம்‌ 
(பண்டிட்‌ A. ஈடராஜ பிள்ளை அவர்கள்‌) 
(முன்‌ ௬௪௭௨-ம்‌ பக்கத்‌ தொடர்ச்சி) 
௫. இரண்டாம்பத்து 
(பதிகம்‌) 
சேரநாட்டில்‌ உதியஞ்சேல்‌ என்ற சேரவரசன்‌ ஒருவன்‌ 
இருந்தான்‌. அவன்‌ அழியாத பெரும்‌ புகழையுடையவன்‌. 
அவன்‌ எப்பொழும்‌ குற்றமில்லாச உண்மை மொழிகளையே 
பேசுவான்‌. அவனிடத்தில்‌, இனிமையான வொலியினை யுண்‌ 
டாக்கும்‌ அருமையான முரசமொன்றுண்டு, அவனுடைய 


ச௱அ செந்தமிழ்ச்‌ செல்வி [சிலம்பு ம 


மனைவி பெயர்‌ வேண்மாள்‌ நல்லினியாம்‌, அவள்‌ வெளியன்‌ 
என்ற சிற்றரசனுடைய செல்வமகளசவள்‌. இவ்விருவர்க்கும்‌ ஆண்‌ 
குழந்தை யொன்றிருர்தது. அதற்கு நெடுஞ்சேரலாதன்‌ என்று 
பெயர்‌. நெடுஞ்சோலாதன்‌ இளமையிலேயே மிகுந்த வீர 
முள்ளவனாக விளங்கினான்‌. அவன்‌ பட்டத்துக்கு வந்தவுடன்‌ வட 
நாட்டின்மேற்‌ படை யெடுத்துச்‌ சென்றான்‌) அங்குள்ள பல 
அரியவரசர்களே வென்றான்‌. இமயமலையில்‌ சனஅ விற்கொடியை 
எழுஅவித்தான்‌, இதனால்‌, அவனுக்கு இமயவரம்பன்‌ என்ற சிறப்‌ 
புப்பெயருங்‌ கிடைத்தன. 

கொடுமொழிகளைக்‌ கூறி, அவனை எதிர்த்த யவனர்கள்‌ பலர்‌ 
சோல்வியுற்றார்கள்‌. கோல்வியுற்றவர்கள்‌ அவனாற்‌ சிறைப்‌ 
பட்டார்கள்‌. அவர்களுடைய தலையில்‌ நெய்‌ பெய்யப்பட்டது ; 
கைகள்‌ பின்னாற்‌ சேர்த்துக்‌ கட்டப்பட்டன, விலையுயர்ந்த ஈகை 
களும்‌, மேன்மையான வயிரங்களும்‌ அவர்களிடமிருந்த கப்பப்‌ 
பொருள்களாகக்‌ கைப்பற்றப்பட்டன. அவன்‌ அவைகளைச்‌ 
சேர நாட்டுக்குக்‌ கொண்டுவர அ, வீரர்களுக்கும்‌, புலவர்களுக்கும்‌ 
வெகுமதியாகக்‌ கொடுத்தான்‌. கடல்சூழ்ர்த தமிழ்காடு முழுவதும்‌ 
அவனுடைய ஆட்சியில்‌ விளங்கியது, அவனை எதிர்த்த எல்லா 
அரசர்களும்‌ அவனால்‌ அடக்கப்பட்டார்கள்‌. 

இங்ஙனமாக, இமயவரம்பன்‌ நெடுஞ்சேரலாதன்‌ இந்நில 
வுலகில்‌ ஐம்பத்தெட்டியாண்டு வீற்றிருக்து, அரசுபுரிர்தான்‌. இவ 
னைக்‌ குமட்டூர்க்கண்ணனார்‌ என்ற பெரும்புலவர்‌ பத்துப்பாட்டுக்‌ 
களாற்‌ பாடிப்‌ புகழ்ந்தார்‌. அவைகள்‌ பத்தும்‌ புண்ணுமிழ்குருதி, 
மறம்‌ விங்கு பல்புகழ்‌, பூத்த ரெய்தல்‌, சான்றோர்‌ மெய்ம்மறை, 
நிசையவெள்ளம்‌, அயிலின்பாயல்‌, வலம்படு வியன்பனை, கூந்தல்‌ 
விறலியர்‌, வளனறு பைதிரம்‌, அட்டு மலர்மார்பன்‌ எனச்‌ இறப்புப்‌ 
பெயர்கள்‌ பெற்றுத்‌ திகழ்க்கசன., இப்பாடல்களைப்‌ பாடிய புலவ 
சாயை குமட்டூர்க்கண்ணனார்க்கு இமயவரம்பன்‌ நெடுஞ்சே 
. லாதன்‌ உம்பற்காடு என்ற காட்டிலுள்ள ஐஞ்‌.ஷாறு ஊர்களைப்‌ 
பிரமதாயமா (அந்தணர்களுக்கு இறையிலியா)கக்‌ கொடுத்தான்‌. 
அவருக்குத்‌ தென்னாட்டு வருவாயில்‌ பாதி அவனாற்‌ கொடுக்கப்‌ 
பட்டது. இவருடைய ஊர்‌ குமட்டூர்‌ என்பதைக்‌ குமட்டூர்‌ 
என்ற பெயசமைப்பினாலும்‌, இவருடைய குலம்‌ அர்தணர்குல 
மெனப்‌ பிரமதாயம்‌ பெற்ற முறையினானும்‌ தெளியலாம்‌, 


பால்‌ ௯] பதிற்றுப்பத்து விளக்கம்‌ சாக ' 


௧௦, 


௧௫. 


௨௦. 


(1) புண்ணுமிழ்‌ குருதி 
(௧௧) பாட்டு 


வரைமருள்‌ புணரி வான்பிசி ருடைய 
வளிபாய்ச்‌ தட்ட அளங்கருங்‌ கமஞ்சூ 
னளியிரும்‌ பசப்பின்‌ மாக்கடன்‌ முன்னி 
யணங்குடை யவுண சேமம்‌ புணர்க்குஞ்‌ 


சூருடை முழுமுத றடிந்த பேரிசைக்‌ 
கடுஞ்சின விறல்வேள்‌ களி.மார்ச்‌ தாங்குச்‌ 
செவ்வா யெஃகம்‌ விலங்குஈ ரறுப்ப 
வருகிறக்‌ இறந்த புண்ணுமிழ்‌ குருதியின்‌ 
மணிநிற விருங்கழி நீர்கிறம்‌ பெயாக்து 


மனால்க்‌ கலவை போலவசண்‌ கொன்று 
முரண்மிகு சிறப்பி அயர்ந்த வூக்கலை 
பலர்மொசிர்‌ தோம்பிய திரள்பூங்‌, கடம்பின்‌ 
கடியுடை முழுமுத அமிய வேஎய்‌ 
வென்றெறி முழங்குபணை செய்த வெல்போர்‌ 


நாரரி ஈறவி னா மார்பிற்‌ 

போரடு தானைச்‌ சோ லாத! ' 

மார்புமலி பைந்தா ரோடையொடு விளங்கும்‌ 
வலனுயர்‌ மருப்பிற்‌ பழிதீர்‌ யானைப்‌ ்‌ 
பொலனணி யெருத்த மேல்கொண்டு பொலிக்தநின்‌ 


பலர்புகழ்‌ செல்வ மினிதுகண்‌ டிகுமே ; 
கவிர்ததை சிலம்பிற்‌ அஞ்சங்‌ கவரி 
பரந்திலங்‌ கருவியொடு ஈரந்தங்‌ கனவு 
மாரியர்‌ அவன்றிய பேரிசை யிமயம்‌ 
தென்னங்‌ குமரியோ டாயிடை 


௨௫, மன்மீக்‌ கூறுஈர்‌ மறந்தபக்‌ கடக்தே, 


26-2 


௪௧௦ - 


௧௦, 


௨௦. 


சேந்தமிழ்ச்‌ செல்வி [சிலம்பு ம 
கொண்டு கூட்டு 


[7 செவ்வா யெஃகம்‌ விலங்கு ர.றுப்ப 
வருகிறக்‌ இறந்த புண்ணுமிழ்‌ குருதியின்‌ 
மணி$£ற விருங்கழி நகீர்நிறம்‌ பெயர்க்‌, 

மனாலக்‌ கலவை போல வரண்‌ கொன்று 


முசண்மிகு சிறப்பி னுயா்ச்க வூக்கலை 
பலர்மொசிர்‌ தோம்பிய இரள்பூங்‌ கடம்பின்‌ 
கடியுடை முழுமுத றஅமிய வேசய்‌ 13] 

[21 கவிர்கதை சிலம்பிற்‌ றுஞ்சுங்‌ கவரி 
பரந்திலங்‌ கருவியொடு நரந்தங்‌ கனவு 


மாரியா அவன்றிய பேரிசை யிமயந்‌ 

தென்னங்‌ குமரியொ டாயிடை 

மன்மீக்‌ கூறுகர்‌ மறந்தபக்‌ கடந்தே 25] 

[14 வென்றெறி முழங்குபணை செய்த வெல்போர்‌ 
நரரரி கறவி னா மார்பிற்‌ 


. போரடு தானைச்‌ சேர லாத 16] 


[1 வசைமருள்‌ புணரி வான்பி ருடைய 
வளிபாய்ந்‌ கட்ட அளங்கருங்‌ கம ஞ்சூ 

னளியிரும்‌ பரப்பின்‌ மாக்கடன்‌ முன்னி 
யணங்குடை யவுண சேமம்‌ புணர்க்குஞ்‌ 

சூருடை முழுமுத நடிச்சு பேரிசைக்‌ 

கடுஞ்னெ விறல்வேள்‌ களி.மார்ர்‌ தாங்கு 6] 

[17 மார்புமலி பைந்தா ரோடையொடு விளங்கும்‌ 
வலனுயர்‌ மருப்பிற்‌ பழிதீர்‌ யானைப்‌ 

பொலனணி யெருத்த மேல்கொண்டு பொலிந்தநின்‌ 


. பலர்புகழ்‌ செல்வ மினி.அகண்‌ ட.குமே 20] 


பதவுரை 


செவ்வாய்‌ - (இரத்தத்தால்‌) சிவந்த வாயினையுடைய, எஃகம்‌ - 


கைவேலான த, விலங்குகர்‌ - (போரில்‌) எதிர்த்தவர்களை, அறுப்ப - 
குத்தித்‌ தள்ளு சலினாலே, -அரும்கிறம்‌ - எதிரிகளுடைய அருமை: 


பரல்‌ க] பதிற்றுப்பத்து விளக்கம்‌ அகக்‌ 


யான மார்புகள்‌, திறந்த - இறக்கப்பட்டசனாலுண்டாகிய புண்‌ - 
காயங்களினின்‌.றம்‌, உமிழ்‌ - வெளிப்படும்படியான, குருஇயின்‌ - 
இரத்த வெள்ளத்திலே, மணிநிறம்‌ - நிலமணியோன்ற நிறத்‌ 
இளையுடைய, இரும்கழிரீர்‌ - பெரிய கடற்கழிகளிலுள்ள ' கடல்‌ 
$ீசான து, நிறம்‌ பெயர்க்து-சன்னுடைய நீலநிறம்‌ மாறப்பெற்று, 
மனாலக்கலவை - குங்குமச்சாச்‌ து, போல - போலாகும்படி,, ௮சண்‌ 
கொன்று எதிரிகளுடைய காவலிடங்களை யழித்து, முரண்மிகு 
சிறப்பின்‌ - மாறுபாடாகயெ மிகும்த மேன்மையினையும்‌,- உயர்ந்த 
ஊக்கல்‌ - அதிகமாயெ ஊக்கத்தினையும்‌ கொண்ட, பலர்‌. அரேஜ 
விரர்கள்‌, மொச்‌. - சூழ்ர்‌அு, ஓம்பிய - காவல்‌ செய்து கொண்‌ 
டிருந்த, திரள்‌ - இரண்ட, பூம்‌ - அழயெ, கடம்பின்‌ - கடம்பமரத்தி 
அடைய, கடி உடை - சிறப்போடு கூடிய, முழுமுதல்‌ - அடிப்பாக 
முழுவதும்‌, துமிய - சிதைந்‌து அகளாகும்படி, ஏவி - படைகளைச்‌ 
செலுக்தி, கவிர்‌ - முள்ளையுடைய முருக்கமரங்கள்‌; ததை - 
நெருங்கி நிற்கும்படியான, சிலம்பில்‌-மலைச்சாரல்களில்‌, அஞ்சும்‌ - 
(முனிவர்களுடைய ஆனைகாரணமாக முருக்க மாங்களாலும்‌ பிற 
விலங்குகளாலும்‌ மக்களாலும்‌ இடையூறின்றி இராக்காலத்தில்‌ 
இனிதாக) உறங்குகின்ற, கவரி - கவரிமான்கள்‌, பரம்‌ து இலங்கு 
அருவியொடு - (பகற்காலத்திற்‌ பருகி மகிழ்ந்த) பரவி விளங்கி 
விழுகின்ற அருவிகளுடன்‌, நரந்தம்‌ - (மேய்க்து சுவைகண்ட) 
நாசத்தை மரங்களை, கனவும்‌ - கனவில்‌ கண்டுகொண்டி.ருக்கும்படி: 
யான; அரியர்‌ - முனிவர்கள்‌, துவன்றிய - செருங்வெசிக்கும்‌ 
படியான, பேரிசை - மிகுந்த புகழையுடைய, இமயம்‌ - இமயமலை 
முதல்‌, தென்னம்‌ - தெற்கேயுள்ள, முமரியொடு - கன்னிய 
குமரிவரையுள்ள, ஆ இடை - அர்தப்‌ பல நாடுகளிலுள்ள, 
மன்‌ - அரசர்களில்‌, மீக்கூறுகர்‌ - மிகவும்‌ புகழ்ந்து கூறப்படும்‌ 
அரசர்களுடைய, மறம்‌ - வலிமை, தப - கெடும்படி. - கட்ரிது = 
அழித்து, வென்று - வெற்றி கொண்டு, எறி - கோலால்‌ 
அடித்து; முழங்கு - ஓலிக்கும்படியரன, .பணே - முரசவாத்தி 
யத்தை, செய்த - முழக்கும்படியான, வெல்‌ போர்‌ - வெற்றி 
கொண்ட பல போர்களையும்‌, நார்‌ - அன்புடனே, அரி - வண்டு 
கள்‌ சூழ்ர்து உண்ணும்படியான, நறவின்‌ - தேனினையுடைய, 
ஆரம்‌ - மலர்மாலைகளை யணிந்க, மார்பின்‌ - மார்பினையும்‌, போர்‌ ஃ 
போர்க்களத்தில்‌ எதிர்த்த எதிரிகளை, அடு - கொல்லும்படியான, 
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கானை - சேனையினையுமுடைய, சேரலாத - நெடுஞ்சேரலாகனே, 
வசைமருள்‌ - மலைகளோவென மயங்கக்கூடிய, புணமி - அலைகளி 
லிருக்‌அண்டாகும்‌, வான்‌ - பெரிய, பிசிர்‌ உடைய்‌ - துளிகளைக்‌ 
கொண்ட, வளி பாய்ந்து அட்ட - காற்று வீசித்‌ தாக்குதலால்‌, 
அளங்கு - ஆடிக்‌ கொண்டிருக்கும்படி. யான, இரும்‌ கமம்‌ சூல்‌ - 
மிகுர்‌.நூ நிறைந்த நீரையுடைய, களி - குளிர்ச்சிமிக்க, இரும்‌ - 
பெரிய, பரப்பின்‌ - இடத்தினையுடைய, மாகடல்‌ - கருங்கடலிலே, 
முன்னி - இருக்‌, அணங்கு உடை-தேவர்களுக்கு வருத்தத்தை 
யுண்டாக்கக்‌ கூடியதும்‌ அவுணர்‌ - அசுரர்களு நக்கு, ஏமம்புணர்க்‌ 
கும்‌ - காவலைச்‌ செய்து கொண்டிருக்கக்‌ கூடியதும்‌, சூர உடை - 
சூரபதுமனுக்குச்‌ சொந்தமான அமாயெ, முழுமுதல்‌-மாமரத்தினு 
டைய அடிப்பாக முழுவதையும்‌, தடிர்த-வேலாலே வெட்டி யெறிந்த, 
பேரிசை - சிறந்த புகழையும்‌, கடும்‌ சினம்‌ - மிகு்த கோபத்தையுங்‌, 
விறல்‌ - வலிமையினையும்‌ கொண்ட, வேள்‌ - குமரக்கடவுள்‌; களி௮ு- 
யானையின்‌ மீது, ஊர்ந்தாங்கு - ஏறிச்‌ சென்றாற்‌ போல, மார்புமலி- 
கழுத்திலிருந்து தொங்குகின்ற, பைக்தார்‌ - பச்சைமணி மாலைகள்‌, ' 
ஓடை ஓடு - நெற்றிப்‌ பட்டத்துடன்‌ கூடி, விளங்கும்‌ - பிரகாசிக்‌ 
கும்‌ படியான, வலன்‌ உயர்‌ - வெற்றி மிக்க, மருப்பின்‌ - கொம்பு 
களையுடைய, பழிதிர்‌ - குற்றமில்லாத, யானை - யானையினுடைய, 
பொலன்‌ அணி - பொன்னால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட, எருத்தம்‌ - 
பிடரியிலே, மேல்‌ கொண்டு - எழுந்தருளி, பொலிந்த - விளங்கிய, 
நின்‌ - உன்னுடைய, பலர்‌ புகழ்‌ செல்வம்‌ - பல புலவர்களாலும்‌ 
புகழப்பட்ட செல்வத்தை, இனி கண்டிகும்‌ - கண்டு மகிழ்னெ 
றோம்‌. . 
—— (கொடரும்‌;) 
போர்க்கருவிகள்‌ போந்த பு. துமை 
[காழி. சிவ. கண்ணுசாமி ந. &.]  - 
நிலக்கனியும்‌ நீர்க்கனியும்‌ 
(முன்‌ ௬௬௩௬-ம்‌ பக்கத்‌ தொடர்ச்ச) 
நிர்க்கனிகள்‌ என்பன நிலக்கனிகளைப்போன்று வேண்டி. 


யாங்கு வேண்டுமாறு அமைக்கப்படுவனவல்ல ; படைச்சாலைக 


ளில்‌ முன்‌ கூட்டியே மிக்க திறமையுடன்‌ செய்யப்பட்டு, நீர்‌ மூழ்‌ 
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குவோராலோ; அன்றி. நாவாய்களின்‌ மூலமோ கடலினும்‌. . 
செலுச்சப்படுவனவாம்‌. 

நீர்க்கனிகள்‌ இருவேறு வகைப்படும்‌ : போரில்லாக்‌ காலங்‌ 
களில்‌ தூறைமுகங்களையுங்‌ கால்வாய்களையும்‌ காப்பான்‌ வேண்டி 
யமைக்கப்படும்‌ நிலைக்கனிவகை யொன்று; போர்க்காலத்தே 
கப்பல்களிலிருக்து கடலகத்தே வேண்டுமிடத்து எறியப்படும்‌ மித 
வைக்கனிவகை மற்றொன்று. 

இரும்பு அல்லது எஃகினாலாகிய இரு தகடுகளை இருப்படுப்‌ 
புப்போல்‌ இரண்ட உருவமையுமாறு இணைத்து அதனுள்ளே 
வெடி.பஞ்சு வைத்துக்‌ கெட்டிச்து அதைச்‌ சுத்திபோன்ற ஒரு 
கருவியினுசவியாலோ அன்றி மின்சாரத்தினுதவியாலோ வெடிக்‌ 
கச்‌ செய்வது நீர்க்கனி வெடியாகும்‌. h 
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இனி; துறைமுகங்களில்‌ நிலைக்கனிகள்‌ அமைப்ப தெவ்வா: 
றெனிற்‌ கூறுதும்‌. கனிகளைச்‌ செய்து நீர்‌ மூழ்குவோர்‌ வசங்‌ 
கொடுத்தால்‌ அவற்றை அவர்கள்‌ துறைமுக எல்லைகளில்‌ வேண்டு 
மிடங்களில்‌, கல்‌ அல்லது இரும்புபோன்ற கனமுள்ள பொருள்‌ 
களைச்‌ சேர்த்துக்‌ கட்டி நீரினுள்‌ இறக்கி விடுவார்கள்‌. அதன்பின்‌, 
அவற்றுள்‌ வெடிக்கச்‌ செய்வதற்காக இணைக்கப்பட்டிருக்கும்‌ 
கம்பிகளை நீரினுள்ளாகவே இழுத்துக்கொண்டுபோய்க்‌ கரையி 
அள்ள பரர்வைச்‌ சாவடி (Observation Station) யிற்‌ சேர்த்து 
விடுவார்கள்‌. அச்சாவடி.யிலிருர்‌.து எப்பொழு.அம்‌ கப்பற்போக்கு 
வரவைக்‌ கூர்ந்து நோக்கக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ ௮லுவலாளி எதிரி 
யின்‌ கப்பல்கள்‌ அறைமுக எல்லையோசங்களில்‌ அமைக்கப்பட்‌ 
டிருக்கும்‌ நிலைக்கனிகளின்‌ அருகாமையில்‌ வருஞ்‌ சமயம்‌ பார்த்து 
அக்கனிகளை வெடிக்கச்‌ செய்து கப்பல்களுக்குச்‌ சேதம்‌ வினைப்‌ 
பரன்‌. இவை பெரும்பாலும்‌ மின்சாரத்தின்‌ உகலியினாலேயே 
வெடிக்கும்‌ அமைக்கப்படும்‌. இத்தகைய கனிகளைப்‌ பார்வைக்‌ 
கனிகள்‌ (Observation Mines) என்று கூறலாம்‌. இக்கனிகளி 
அள்ள ஒரு ஈன்மை என்னவெனில்‌ அறைமுகங்களுக்குள்‌ வரும்‌ 
, கப்பல்களில்‌ எக்கப்பலைச்‌ தாக்கவேண்டு மென்று தோன்று 
இறதோ அதைமட்டும்‌ இவற்றினு கவியால்‌ தகர்த்து ஏனையவற்றை 
விட்டுவிடுதல்‌ கூடுமென்பதே. ஆயினும்‌ இவற்றில்‌ ஒரு குறையு 
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முண்டு ; இவை இரளிற்‌ பயன்படுமாறில்லை என்பதே அக்குறை 
யாகும்‌, 

இனி, தாக்குகனி (Contact Mine) என்று மற்றொருவகை 
யுண்டு. அஃது பார்வைக்கனி யொக்கே இயற்றப்பட்டு, வெடிக்க 
உதவும்‌ கம்பிகளையும்‌ மின்சாரக்‌ கருவியையும்‌ தன்னகத்தே 
அடக்கன காக இருக்கும்‌. இக்கனி நீரில்‌ ஊர்ர்‌ தவரும்‌ கப்பலின்‌ 
அடி.ப்பருஇியால்‌ காக்குண்டால்‌ சாக்குண்ட அக்கணமே வெடித்து 
அக்கப்ப லுக்கு ஏசுத்தை வினைக்கும்‌. ; 

தாக்கினால்‌ வெடிக்கக்‌ கூடியசெனில்‌, அலைகளின்‌ மோதலி 
னால்‌ காக்முண்டு இக்கனி வெடிக்காதோ என வினவலாம்‌. இக்‌ 
கணி அவ்வாறு வெடிக்க முடியாதபடி இயற்றப்பவெதோடன்றி 
வெடி.ப்பகற்காகக்‌ குறிப்பிட்ட ஒரு பகுதியில்‌ வெளிப்புறமாக 
அமைக்கப்பட்டிருக்கும்‌ முடக்குருவமைந்த ஒரு கருவியைத்திட 
முடன்‌ காக்னொலொழிய வெடிக்க முடியாகவாறும்‌ இயற்றப்‌ 
படுகிறது. இதனுகுவியால்‌ துறைமுகங்களை எதிரிகளின்‌ தாக்குதலி 
னின்றும்‌ இரவிற்‌ காப்பது எளிகாறெது, பார்வைக்கனியிலே 
காக்குகனியில்‌ சிறப்புப்‌ பண்பையுஞ்‌ சேர்த்துக்‌ கனியமைக்கும்‌ 
முறையும்‌ பின்னர்க்‌ கண்டுபிடிக்கப்பட்டது. . பகற்காலச்தே 
பார்வைக்‌ கனியாகவும்‌ இராக்காலத்தே தாக்குகனியாகவும்‌ இம்‌ 
முறைப்படி. யமைக்க கனிகள்‌ பயன்‌ விளைக்காநிற்கும்‌. 
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எனினும்‌ இத்தகைய நிலைக்கனிகளும்‌ காளேற வேறப்‌ 
பெரும்பாலும்‌ பயன்படா கொழிக்கன. எண்ணிறந்தனவாகக்‌ 
கப்பல்களிற்‌ செய்து வைக்கப்பட்டு வேண்டுமிடத்து வேண்‌ 
டுங்கால்‌ ஒவ்வொன்றாகக்‌ கடலினுட்‌ செலுத்தப்பட்டு மிதந்து 
சென்று ஏதம்‌ விளைக்கும்‌ மிதவைக்‌ கனிகளே (Floating Mines) 
இற்றைநாளிற்‌ பெரிதும்‌ பயன்பட்டு வருகன்றன. சென்ற. 
ஐரோப்பியப்‌ பெரும்போர்த்‌ தொடக்கத்நில்‌ முதன்முதலாக 
ஜெர்மானியர்‌ இத்தகைய மிகவைக்‌ கனிகளைக்‌ கண்டு பிடிச்அப்‌ 
பயன்படுத்தினர்‌. இம்‌ மிதவைக்‌ கனிகளுக்கு வெடிப்பதற்காகக்‌ 
கசையிலிருக்து கம்பிகள்‌ வரவேண்டியஇல்லை யாகையால்‌ அவை . 
களைச்‌ தறைமுகங்களிலேயேயன்றிக்‌ கடலில்‌ எவ்விடத்திலாயினும்‌ 
எதியலா மென்பதும்‌, அவைகளெல்லாம்‌ தாக்குகனிகளாகத்தாம்‌ 


பர்ல்‌ ௧] போர்க்கருவிகள்‌ போந்த புதுமை ௪௧௫ 


இருத்தல்‌ வேண்டுமென்பதும்‌ எளிதில்‌ ஊூத்துணரப்படும்‌. 
ஆயினும்‌ நினைச்ச விடத்தில்‌ எறியப்படுவதால்‌ அவைகள்‌ 
எண்ணியவாறு பயன்படுதல்‌ யரங்ஙனம்‌ என்று கேட்டல்‌ கூடும்‌, 
அதை யொருசிறித விளக்குதும்‌. 
கப்பலிலிருந்து எறிர்‌.துலிடப்படும்‌ மிகவைக்கனிகள்‌ நீர்மட்டத்‌ 
இற்குமேல்‌ மிகந்‌அகொண்டிருந்தால்‌ அவை எளிதிற்‌ கண்டுபிடிக்‌ 
கப்பட்டு ஏதம்‌ விளைக்காகவாறு அகற்றிவிடப்படுமன்றோ ? 
அகலின்‌ அவை அவ்வாறு மிதத்தல்‌ கூடாது என்பது பெறப்படும்‌. 
மிதக்காமல்‌ நீரினடிவரைச்‌ சென்று தரையிற்றங்கி விடினும்‌ அவை 
கருதியபயனை விளைக்கா தொழியு மென்பதும்‌ கூறா.துணரப்படும்‌. 
குறிப்பிட்ட ஒரு அளவில்‌ நீர்மட்டத்திற்குக்‌ கீழே அவை மிதம்து 
கொண்டிருக்கால் கான்‌ அவ்வழி வந்து அவைகளை அறியாமை 
யால்‌ தாக்கும்‌ கப்பல்களுக்கு அவை சேதம்‌ விளைத்தல்‌ கூடும்‌, 
அனால்‌ ஒரு பொருளை நீர்‌ மட்டத்தின்‌ மேல்‌ வேண்டுமானால்‌ 
மிசக்கவைத்தல்‌ கூடுமேயன்றி நீரினுள்‌ மற்றெப்பகுதியிலும்‌ 
"மிதக்க வைப்பதென்பது கூடாததொன்றாகும்‌. நீர்மட்டத்தின்‌ 
மேல்‌ மிதவாத ஒரு பொருள்‌ உட்சென்றதாயின்‌ அது கேசே 
நீரினடிக்குச்‌ சென்று தரையிற்றங்கிவிடுமேயன்‌ றி நடுவே எங்‌ 
கணும்‌ மிதர்து தரியாது. “பலூன்‌” என்ற புகைக்‌ கூண்டு 
காற்றின்‌ நடுவே பறந்து செல்லும்‌ போது நீரினுள்‌ ஒரு பொருள்‌ 
ஏன்‌ மிதத்தல்‌ கூடாதென ஐயுறலாம்‌. காற்றிற்கு எளிதில்‌ அமுங்கி 
யொடுக்கும்‌ ஆற்றல்‌ (Compressibility) உள்ள. அதனாற்றான்‌, 
நிலத்தருகேயுள்ள காற்றுத்‌ திண்ணியதாக விருக்றெஅ. மேலுள்ள 
கா.ற்றுப்பகுதியனைத்தின்‌ கனத்தினையும்‌ நிலத்தை யடுத்துள்ள 
இப்பகுதி தாங்கி நிற்ன்றதே அது அவ்வாறு திண்ணியகாக 
இருப்பதற்கேஅவாகும்‌, நிலத்தருகாமையை நீங்கி மேலே செல்லச்‌ 
செல்லக்‌ காற்றின்‌ தண்மை குறைந்து காணப்படும்‌. ஆதலால்‌ தான்‌ 
நிலத்தில்‌ தங்யிருக்த போது தன்‌ எடைக்கு மேற்பட்ட எடை 
யுள்ள காற்றை அப்புறப்படுத்தி அக்‌ காற்றிறாக்த இடத்தில்‌ தங்கி 
யிருந்த புகைக்‌ கூண்டு மேனோக்கி அழும்து செல்லுங்கால்‌ தன்‌ 
எடைக்கு ஒத்த எடையுள்ள காற்று மண்டிலம்‌ வரையிற்‌ சென்று 
அங்கேயே மிதந்து நின்று. அதற்குமேல்‌ செல்லா தொழிகறது. 
காற்றிற்குள்ள இப்பெற்றி நீரினுக்கும்‌ அமையாதோ எனின்‌ 
நீருக்கு அமுங்கி யொடுக்கும்‌ ஆற்றல்‌ இல்லை யாதலின்‌ உட்சென்ற 


௪௧௬ செந்தமிழ்ச்‌ சேல்வி [சிலம்பு ௰ 


பொருள்‌ நேரே அடி.ப்பகுஇக்குச்‌ சென்று தங்கி விடுகிறது என 
விடுக்க. 

அற்றாயின்‌; ஒரு மிசுவைக்கனி நீரினுள்‌ மிதந்து தாக்குமா 
செய்தல்‌ கூடுமோ? கூடும்‌; ஒரு இயக்கி (Motor) யும்‌ ஒரு 
செலுத்தி (Propeller)யுh்‌ இருந்தாற்‌ கூடும்‌. வெடி பொருளுடன்‌ 
ஒரு இயக்கியையும்‌ ஒரு செலுத்தியையும்‌ உள்ளமைத்அ நூ இக்கனி 
இயற்றப்படுனெறது. அன்றியும்‌ ஒரு அடைப்பில்‌ திணித்த 
காற்றும்‌ அதனள்ளிருக்கும்‌, அக்காற்றே இயக்கியை இயக்கச்‌ 
செய்வதாகும்‌. காற்றினால்‌ இயக்குற்ற இயக்கி உடனே செலுத்து 
கருவிய இயக்குறெது. நீரினுள்‌ விசையாகச்‌ சென்று 
கப்பல்களைத்தாக்கும்‌ நீர்க்கணை (1௦1ற௦0௦)யும்‌ இவ்வாறே தான்‌ 
இயக்கப்படுகிறது. ஆயினும்‌ அதிலுள்ள செலுத்‌துகருவி முன்‌ 
னோக்கி இயக்க, மிதவைக்கனியின்கணுள்ள செல்க ட 
மேனோக்கி இயக்குகிறது. 

ஒரு மிசவைக்கனி கப்பலிலிருந்து கடலினுள்‌ எறியப்‌ பட்ட 
வுடன்‌ ௮து ஒரு. குறிப்பிட்ட அளவுவரை நீரினுள்‌ அழுக்திச்‌ 
செல்லுறெது. அவ்வெல்லையைச்‌ சேர்ந்தவுடன்‌ உள்ளிருக்கும்‌ 
திணித்த காற்று விடுபட்டு இயக்கியை இயக்குகிறது. இயக்கியின்‌ 
இயக்கத்தால்‌ செலுத்துகருவி இயக்கமுற்று , ஏறக்குறைய நீர்‌ 
மட்டம்‌ வரையில்‌ கனியை மேனோக்கிச்‌ செலுத்தி வருகிறது. 


நீர்மட்டத்தின்‌ அருகில்‌ வந்தவுடனேயோ இயக்கி தானாகவே. 


நின்றுவிடுகிறது ; இயக்கி நிற்கச்‌ செலுத்தியும்‌ நிற்றலுறுகிற து. 
உடனே கனி மறுபடியும்‌ இயற்கையாகக்‌ €ழ்நோக்கி அமிழ்ந்து 
செல்கிறது. முற்கூறிய அக்குறிப்பிட்ட எல்லைவரை யழுந்திச்‌ 
சென்றதும்‌ முன்போல்‌ இயக்கி இயக்கமுறலால்‌ மீண்டும்‌ 
மேலே வருகிறது. இவ்வாறே உள்ளிருக்கும்‌ இணித்தகா.ந்றுச்‌ 
செலவாகும்வரையில்‌ ௮௮ எப்பொழுதும்‌ மேலுஙவ்‌ சீமுமாக 
ஏறி யிறங்கக்‌ கொண்டிருக்கும்‌. குறிப்பிட்ட அவ்‌ அளவின்‌ 
ஒழ்‌ ௮.து அமிழ்வதில்லை ; குறிப்பிட்ட ஒரு அளவின்மேல்‌ அத 
மிதப்ப.துமில்லை. மேலுங்‌ ழுமாக எப்பொழுதும்‌ இயங்்‌சக்கொண் 
டிருக்கும்‌ இந்நிலையில்‌ ஒரு கப்பல்‌ எதிர்ப்பட்டு அதனால்‌ தாக்குறின்‌ 
அது உடனே வெடித்துத்‌ தாக்கிய அக்கப்பலைத்‌ தகர்க்கும்‌. 
இயங்குமாற்றலொழிக்தபின்‌ ஒருவழியாக டது அமிழ்ச்‌ 
தொழிக்து போகும்‌ என்று முன்னர்க்‌ கூறப்பட்டது. அதுவும்‌ 


பரல்‌ ௧] கம்பர்‌ காட்டும்‌ சேம்போருள்‌ விளக்கம்‌ ௪௧௭ 


ஒருவகையில்‌ ஈல மென்றேதான்‌ கூறல்‌ வேண்டும்‌. இன்றேல்‌ 
காட்கணக்காக, இங்கட்‌ கணக்காக, ஆண்டுக்கணக்காக மிதந்து 
சென்று எதிர்பாராத வகையில்‌ பண்டக்‌ கப்பல்‌, பயணக்‌ கப்பல்‌ 
முதலியவற்றைக்‌ தாக்கி மக்களுயிருக்கும்‌, உணவுப்பொருள்‌ 
களுக்கும்‌ எல்லையற்ற இங்கை அஅ விளைக்கலாம்‌. இத்தகைய 
ஒரு கனியை முதன்முதலாக இத்தாலிய நாவாய்ப்படையி லிருந்த 
படைத்தலைவர்‌ ஈலியா என்பார்‌ கண்டுபிடித்ததால்‌ இதற்கு 
ஈ ஈலியாக்கனி”” என்று போர்ச்‌ துறையிற்‌ பெயரிடப்பட்டது. 


கம்பர்‌ காட்டும்‌ செம்பொருள்‌ விளக்கம்‌ 
(தமிழ்ப்‌ பண்டிதர்‌ திரு. மா. இராசமாணிக்கம்‌ அவர்கள்‌.) 


_. அமிழ்தினு மினிய தமிழ்மொழியதனை வளர்த்த மாபெரும்‌ 
புலவராய கம்பர்பெருமான்‌ தாம்‌ இயற்றிய இராம காதையின்‌ 
கண்‌ தம்‌ அரிய சமயக்‌ கருத்துக்களையும்‌ கடவுட்கொள்கையை 
யும்‌ ஆங்காங்கே தெளிவுபடக்‌ கூறிப்‌ போந்தார்‌. எனினும்‌, 
கம்பராமாயணத்தை ஊன்றிப்‌ படியாதார்க்கு இவை யெளிதிற்‌ 
புலனாகாதென்பது தேற்றம்‌. 

கம்பர்‌ முதன்முதல்‌ தமது. விரிக்க கடவுட்கொள்கையைப்‌ 
பரந்த அறிவுடன்‌ விளக்குகின்றார்‌. ஆற்றுப்படலத்தில்‌ சரயு நதி 
யின்‌ பிறப்பைக்‌ கூறுகையில்‌, மழையே ஈதி தோன்றலுக்குக்‌ 
காரணமென்றார்‌ ; மழை மேகபலத்தால்‌ உண்டாவதென்றார்‌; 
வெண்ணிற மேகம்‌ கடனீரை யுண்டு கரிய நிறத்தை யடைந்த 
தென்றார்‌: 

££ நிற ணிந்த கடவுள்‌ நிறத்தவான்‌ 

அற ணிந்துசென்‌ ரறுர்கவி மேய்ந்தகல்‌ 

சேற ணிந்த முலைத்திரு மங்கைதன்‌ 

வீற ணிந்தவன்‌ மேனியின்‌ மீண்டவே.'' 


எனக்‌ கனவு மொழிகளால்‌ கழறியுள்ளார்‌.  £ சிவபிரானைப்‌ 
போலச்‌ சென்ற வெண்ணிறப்‌ புயல்கள்‌ கடல்நீரைக்‌ கொண்ட 
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௪௧௮ செந்தமிழ்ச்‌ செல்வி [சிலம்பு ௰ 


அம்‌ திருமால்‌ போலச்‌  இரும்பின ? என்பதே' இப்பாவின்‌ 
பொருள்‌. எனினும்‌, இச்செய்புளின்‌ உள்ளுறையே யாம்‌ ஊன்‌ 
ஜிப்‌ பார்த்தற்‌ முரியதாம்‌. 


கடல்நீரைக்‌ குடிக்கச்‌ சென்றது வெண்மேகம்‌; அ நீரற்‌ 
ன) அதனால்‌ ௨ உலகிற்குப்‌ பயனில்லை. அத்தகைய வெண்மேகம்‌ 
வானில்‌ இருப்பின்‌, மழையின்றி மாநிலத்தார்‌ அல்லலுுவர்‌. 
ஆதலின்‌, வெண்மேகம்‌ அழித்தற்‌ கடவுளாய சிவனாரை யொத்‌ 
கீது. என்னே கம்பர்‌ காட்டும்‌ உவமையின்‌ பெருமை! இவ்‌ 
வுவமை முகத்தான்‌ கம்பர்‌ நமக்குக்‌ கூ றுவதென்‌ 2 அவர்‌ கொள்கை 
தான்‌ யாது? மேகம்‌ என்பது ஒன்று, அனை உருவத்தாலும்‌ 
தொழிலாலும்‌ வேறுபாடுடையதாக வெளித்‌ தோன்றினும்‌, 
மேகம்‌ மேகமேயன்றோ 2 அத்தன்மையேபோலச்‌ சிவனும்‌ அரி 
யும்‌ தொழில்‌ கருதி உருவ வேறுபாடுற்று ஈடி.ப்பவரல்லது உண்‌ 
மையில்‌ வேறுபட்டுக்‌ தனித்திருப்பாரல்லர்‌. அரியும்‌ வேனும்‌ 
ஒன்றே என்பதை உணர்த்தக்‌ கம்பரது விழுமிய உவமைமே . 
கொழுவிய சான்றாக நிற்கக்‌ கண்டோம்‌. 


“என்‌ மதம்‌ சிறந்தது ; உன்‌ மதம்‌ தாழ்ந்தது ? எனப்‌ பேசி 
எதிர்‌ வழக்கிடுவோர்க்கும்‌ பாமா மக்களுக்கும்‌ கம்பர்‌ அறிவுறுத்‌ 
தல்‌ அழயெதே. ₹ இராமன்‌ கதையைக்‌ கூறப்‌ போர்ததே என்‌ 
தலையாய நோக்கம்‌ என்று எண்ணவேண்டா ; சமயவாஇகளே ! 
உங்களுக்கு உண்மைப்‌ பொருளை உவமை முகத்தான்‌ விளங்கச்‌ 
செய்யவும்‌ எனது கொள்கையைக்‌ தெரிவிக்கவும்‌ இக்சாதையில்‌ 
விழைந்தேன்‌ ? என்று அறிவிப்பவசாய்க்‌ கம்பர்‌ அடிக்கடி தம்‌ 
காவியத்தில்‌ கடவுள்‌ கொள்கையைக்‌ கவின்பெறக்‌ கூறிப்போகும்‌ 
பெற்றி பற்றற்றவரையும்‌ பரமானந்தம்‌ அடையச்‌ செய்ற. 


சரயு நதி மலையில்‌ பிறந்தது ; மலையினின்றும்‌ இழிந்து பல 
பிரிவுகளாக நிலத்தில்‌ பாய்கின்றது. நிலத்தின்‌ தன்மைக்‌ கேற்ற 
வாறு ஆழமான விடத்தில்‌ அதிகம்‌ தங்கியும்‌ ஆழமற்ற விடத்தில்‌ 
அதிகம்‌ தங்காமலும்‌ பலவாறு பாவிச்‌ சென்று, இறுதியில்‌ எல்‌ 
லரக்‌ களைகளும்‌ கடலுள்‌ சென்று மை ஐஇன்றன. இந்நிலை, பல 
சமயங்களிலும்‌ பரந்து நிற்கும்‌ பரம்பொருளின்‌ நிலையை RS 
ன்றது என்ற பொருள்வைத்து, 


s ௪ ட . . ட்‌ [3 ப்‌ . 
பரல்‌ ௯] கம்பர்‌ காட்டும்‌ செம்பொருள்‌ விளக்கம்‌ ௪௧௯ 


* சல்லிடைப்‌ பிறந்து போந்து கடலிடைக்‌ கலந்த நீத்தம்‌ 5 
எல்லையின்‌ மறைக ளாலும்‌ இயம்பரும்‌ பொருளி தென்னத்‌ 
தொல்லையி லொன்றே யாகச்‌ அறைதொறும்‌ பரந்த. சூழ்ச்சிப்‌ 
பல்பெருஞ்‌ சமயஞ்‌ சொல்லும்‌ பொராளும்போற்‌ பரந்த தன்றே, 
எனக்‌ கம்பர்‌ கனிக்த மொழிகளால்‌ கழறிப்‌ போக்கார்‌. . a 


நாட்டில்‌ பலவாறாகப்‌ பிரிர்து பலதுறைகளிலும்‌ பாவிப்‌ 
பாயும்‌ வெள்ளத்தின்‌ பிறப்பிடம்‌ மலை, அங்ஙனமே உலகில்‌ பல 
இறப்பட்டு விளங்கும்‌ சமயகெறிகளின்‌ முதல்நிலை தோன்றியது 
இறைவனிடமே. வெள்ளம்‌ பல சளைகளாகப்‌ பிரிச்து நிலத்திற்‌ 
பாய்கின்றது. அவ்வாறே இறைவன்பால்‌ தோன்றிய முதல்நிலை 
உலகில்‌ பல சமயங்களாகப்‌ பிரிந்தன. பிரிந்த களைகதிகள்‌ பாயும்‌ 
நிலத்திற்‌ கேற்ப அழமுள்ளவிடத்தில்‌ தேங்கும்‌ ; ஆழமற்றவிடத்‌ 
தில்‌ சேங்காமல்‌ ஓடும்‌. அதுபோல, அறிவுள்ளவர்‌' மாட்டுச்‌ 
சமயநெறி தேக்‌, வளர்ம்தோங்கும்‌ ; அறிவற்றவன்பால்‌ தேங்கி 
_வளராஅ. இங்ஙனம்‌ பிரிக்து செல்லும்‌ களைகள்‌ பலவும்‌ பாயும்‌ 
நிலத்தின்‌ தன்மையை அடைதல்‌ இயல்பு. அஃதேபோல 
உண்மையான சமயநெறி மர்தபுத்தியுடைய மக்கள்பால்‌ அகப்‌ 
பட்டு அதன்‌ உண்மைப்‌ பொலிவினை இழர்து நிற்பதும்‌ 
இயற்கை. பலவாகப்‌ பிரிக்‌ ச னெரதிகள்‌ முடிவில்‌ கடலிற்‌ சென்று 
கலக்ன்றன ; மறைகின்றன. அவ்வாறே, உல௰ல்‌ பலவாறாகப்‌ 
பிரிந்த சமயரெறிகள்‌ முடிவில்‌ சென்றடைவது இறைவனிடமே. 
அவனிடம்‌ கலந்து அவனிடமே மறைகின்றன என்பதே கம்பா 
்‌ கொண்ட கருத்தாகும்‌. இதனால்‌, அவர்‌ மக்களுக்கு வற்புறுத்த 
வதுதான்‌ யாது 2 

எம்மதமும்‌ சம்மதமே என்ற கொள்கை. உங்களிடம்‌ 
இருக்கட்டும்‌. அதனை ம்றற்து உலகில்‌ * கடவுள்‌ இல்லை : என்று. 
கூறுவோர்‌ . உளர்‌. £உண்டு? என்று உரைப்போரறும்‌ உளர்‌, 
ஆனால்‌, இதில்‌ எஃது உண்மை என்பதே அராயத்‌ தக்கது. . உல 
கத்தையும்‌ படைப்புப்‌ பொருள்களையும்‌, சுடுகதிர்‌ தண்கதிர்‌ இவற்‌ 
றையும்‌ காணின்‌ , இவற்றை இயக்கும்‌ சக்தி படைத்த சக்தி ஒன்று 
இருக்கவேண்டுமென அ அறிகிறோம்‌. எனவே, கடவுள்‌ உண்‌ 
டென்பது கெள்ளிதில்‌ உணரப்படுகின்றது, உண்மையான தச்‌ 
அவம்‌ அறிந்த அறிஞர்‌ இதனை மறுக்கார்‌.”' 


௫௨௰ செந்தமிழ்ச்‌ செல்வி [சிலம்பு ம 


இவ்வுண்மையைக்‌ கம்பர்‌ வெகு அழகாகப்‌ புலவர்‌ வியக்கச்‌ 
தீகுக்கவாறு புலப்படுத்துகின்றார்‌. ££ இருமணத்தின்‌ பொருட்‌ 
டுச்‌ சதையைப்‌ பெண்கள்‌ ! அழமுபெற அலங்கரித்தனர்‌. சதை 
யின்‌ இடைக்கு அழகுசெய்ய அம்மார்‌ விரும்பினர்‌. அவர்களிற்‌ 
சிலர்‌, சிதைக்கு இடையில்லை என்றனர்‌) சிலர்‌ 4 உண்டு? என்ற 
னர்‌. இடையின்றிப்‌ பெண்றொருத்தி இருக்க முடியாதென்பது 
ஒருதலை, ஆகவே, இவ்வுண்மையை உ௱ற௱ரந்த பின்னர்‌, அம்மக 
ளிர்‌ அறிவு பெற்றுச்‌ சீதையின்‌ இடையை அலங்கரித்தனர்‌. மெய்‌ 
யறிவு வாய்ர்த மேலோர்‌, *படைக்கப்பட்டுள்ள உலகத்தைக்‌ 
கண்டு படைத்தவன்‌ உளன்‌ என்ற உண்மையை உணர்ந்ததே 
போன்று மகளிர்‌ உண்மையை உணர்க்து, “சிதைக்கு இடை 
யுண்டு” என்பதை நிச்சயித்து அதனை அழகுபெறச்‌ செய்தனர்‌ ” 
என்று கூறும்‌ கம்பர்‌ மொழிகள்‌ விழுமிய பொருள்‌ அமைந்தவை. 


இல்லிய லோதிக்‌ கொங்கைத்‌ இரள்மணிக்‌ கனகச்‌ செப்பில்‌ 
வல்லியு மனங்கன்‌ வில்லும்‌ மான்மதச்‌ சாந்தில்‌ திட்டி 
பல்லியல்‌ நெறியிற்‌ பார்க்கும்‌ பரம்பொருள்‌ என்ன யார்க்கும்‌ 
இல்லையுண்‌ டென்ன நின்ற இடையிலுக்‌ கடுக்கண்‌ செய்தார்‌.” 


(கோலங்காண்‌ படலம்‌.) 


இங்கனம்‌ மேலும்‌ இரண்டொரு இடங்களில்‌ கம்பர்‌ தமது 
“கடவுள்‌ கொள்கையை ? இன்னபடி.யே கழறிச்‌ செல்கின்றார்‌. 
விரிவஞ்சி யாம்‌ வரையாது விடுக்ன்றனம்‌. கம்பர்‌ பெருமானார்‌ 
கொள்கை யாதென இகனைக்‌ சுண்ணுறும்‌ அறிஞர்‌ அறிந்து 
கொள்வர்‌ என்ற கம்புகறோம்‌. கம்பர்‌, £ பரம்பொருள்‌ ஒன்று 
உண்டு ; ௮ஃது ௮லூலா விளையாட்டுடையது ; எங்கும்‌ நிறைச்‌ 
திக; ௮௮ தன்னை ஈம்பினோர்க்கு வெளிப்படும்‌ ; ஈம்பாதார்க்கு 
வெளிப்படாஅ ; வினை சமயக்குரோதங்கள்‌ கூடா ; எம்மதமும்‌ 
சம்மதமே ; எம்மதத்தினும்‌ உண்மை யுண்டு.” என்பனவே கம்பர்‌ 
கொண்ட கடவுட்‌ கொள்கையாம்‌. இதனை நமக்கு அவர்‌ முதலி 
லேயே பதியச்‌ செய்திருக்கிறார்‌. பாயிசச்தின்‌ கண்ணேயே இத 


னைக்‌ காணலாம்‌. 


“உலகம்‌ யரவையும்‌ காமுள வாக்கலும்‌, 
நிலைபெறச்‌ கலும்‌, நீக்கலும்‌ நீங்கலா 


பரல்‌ ௯] கம்பர்‌ காட்டும்‌ செம்பொருள்‌ விளக்கம்‌ ௫௨௧ 


அலகிலா விளையாட்‌ டுடையா ரவர்‌ 
தலைவர்‌ அன்னவர்க்‌ கேசரண்‌ நாங்களே ” 


என்ற செர்தமிழ்ச்‌ செய்யுள்‌ ஒன்றே கம்பர்‌ கொண்ட கடவுட்‌ 
கொள்கையை. வலியுஅத்தப்‌ போதியதாகும்‌. * பிறமதத்தையோ 
மதத்தார்களையோ வெறுத்தல்‌ வேண்டா” என்ற கொள்கையே 
கம்பர்‌ வற்புறுத்தவதாம்‌. எச்சமயமும்‌ உண்மைச்‌ சமயமே 
என்றும்‌, சமயங்களெல்லாம்‌ ஆண்டவனை அறியப்‌ போர்தன 
வேயென்றும்‌, ஆதலால்‌, மக்கள்‌ இயல்பிற்கு ஏற்றவாறு பல 
சமயங்கள்‌ இருத்தலில்‌ குற்றமில்லை யென்றும்‌, ஆனால்‌ பரந்த 
கோக்கச்தூடன்‌ சமயவாதங்களை அறவே ஜமிக்து எல்லாம்‌ பரம்‌ 
பொருளின்‌ தத்துவம்‌ என்று அறிவுடன்‌ அமைர்து இருத்தலே 
அழகுடைத்அ என்றும்‌ கம்பர்‌ உணர்ந்திருந்தார்‌. இவ்வுண்மையை 
அப்பெருமான்‌ ராமனைக்‌ கண்ட காரிகையர்‌ நிலையிலிறார்‌து 
வெளிப்படுக்‌.துன்றதை யுன்ன உவகை பெருகுகின்்‌ ற.தூ, 


4 தோள்‌ கண்டார்‌ தோளேகண்டார்‌ தொடுகழற்‌ கமலமன்ன 
காள்கண்டார்‌ தாளேகண்டார்‌ தடக்கை கண்டார மஃதே 
வாள்‌ கொண்ட கண்ணார்‌ யாரே வடி.வினை முடியக்‌ கண்டார்‌ £ 
ஊழ்‌ கொண்ட சமயத்தன்னான்‌ உருவு கண்டாரை ஓத்தார்‌ ” 

(உலாவியற்‌ படலம்‌) 


“ராமன்‌ உலாவி வருவதைக்‌ கண்ட காரிகையர்‌ அவன அ இரு 
வுருவத்தினைக்‌ காண விழைக்சனர்‌. அவர்கள்‌ தத்தம்‌ கண்களுக்கு 
முதலில்‌ புலனாய அவயவத்தை கோக்கினர்‌. அவர்களிற்‌ சிலர்‌ 
கோள்‌ கண்டனர்‌ ; அதன்‌ நிலையை முற்றிலும்‌ அதிந்து வேறு 
அவயவத்தைக்‌ ணகர தல பக்தன்‌ இங்கனமே ஓவ்வொரு 
வரும்‌ ஒவ்வோர்‌ உறுப்பினைக்‌ கண்டு மேற்‌ செல்ல இயலாதாரா 
யினர்‌. அந்நிலை எவ்வாறு இருந்ததெனின்‌, * ஒவ்வொரு சமயமும்‌ 
இறைவனின்‌ ஒரு சக்தியைக்‌ கண்டு மயங்கி நிற்கின்ற அன்றி 
அப்பெருமானின்‌ முழுச்‌ தோற்றத்தையும்‌ சக்தியையும்‌ அறிந்த 
பாடில்லை” என்ற உண்மையை ஓத்திறார்தது,”” என்னு கம்பர்‌ 
கூறும்‌ விழுமிய பொருள்‌ வியக்கத்‌ கக்ககன்றோ 2 தோள்‌ கண்ட 
வர்‌ தோளே அழகிய து என்று கூறுதல்‌ போல ஒரு சமயத்தார்‌ 
தாம்‌ கண்ட உண்மையே மிகச்‌ சிறந்தது என்று கூறுதல்‌ தவறு 
என்றம்‌; இராமனது ஒவ்வோர்‌ உறுப்பும எவ்வாறு கண்ணைக்‌ 
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கவரத்‌ தக்கதாயிரும்ததோ, அவ்வாறே எம்பெருமானைக்‌ காணப்‌ 
போச்சு ஓவ்வொரு சமயத்திலும்‌ உண்மைப்பொருள்‌ ஒளிவிட்டுப்‌ 
பிரகாசிக்கின்ற என்றும்‌ இராமனது உறுப்புக்கள்‌ அனைத்தையும்‌ 
பார்‌த்து முடிந்தால்‌ இராமன்‌ எழில்கலம்‌ வெளிப்படுமாறு; பல 
சமயங்கள்‌ தோறும்‌ கூறாநின்ற உண்மைச்‌ தத்துவங்களை ஒருங்கு 
சேர்த்து அராய்க்சால்‌ உண்மைப்‌ பரம்‌ பொருளின்‌ தத்துவத்தைக்‌ 
கண்டறியலா மென்றும்‌ கம்பர்‌ கருதுவது கருத்திலிறுத்தத்‌ கக்‌ 
கு, என்னே கம்பரின்‌ பரந்த சிற்தையும்‌ விரிந்த நோக்கமும்‌ / 


சனிநீராடு 
[திரு. சேலை. சகாதேவ முதலியார்‌] 


நோயற்ற வாழ்வே குறைவற்ற செல்வ” மாகலான்‌, மக்கள்‌ 


உடல்நலம்‌ பேணுதல்‌ அவர்கமக்கு இன்றியமையா கதோ 


சொழுக்க மாயினமையின்‌, அவர்‌ அதனை யோம்பிக்‌ காக்கவேண்டி. 
ஓளவைப்பிராட்டியார்‌ ஆத்திளுடி. நூற்கண்‌ “சனி நீராடு?, “இலவம்‌ 
பஞ்சிற்‌ அயில்‌, “அனந்த லாடேல்‌", (நோய்க்‌ : இடங்கொடேல்‌", 


“மீதாண்‌ விரும்பேல்‌', வைகறைத்‌ அயிலெழு?, என்றோதிவைத்த : 


கட்டனைகளுள்‌ முதற்கண்‌ காணப்படுவது “சனிநீராடு? என்பதே, 

இதன்பொருள்‌-சனிக்ழமைதோறும்‌ உடம்பின்மேல்‌ எண்ணெ 

யிட்டுக்‌ தேய்த்து வெந்நீரில்‌ கலைமுழுகு-என்பதாம்‌. 

நாடோறும்‌ நீராடவேண்டிய து உடல்நலனுக்கு உரித்தாய 
ஒழுக்கமாம்‌. விடியலில்‌ பகலவன்‌ கோன்றுமுன்‌ தண்ணீரில்‌ 

நீராடுவது சிறக்ததென்பர்‌ ஆயுனூலறிஞர்‌. இஃது இவ்வாறாக 

₹சனிநீசாடு' என்றிட்ட கட்டளையின்‌ கருத்தியாஅ 2 


நமது உடலின்கண்‌ அணுத்துளைகள்‌ அளவிறக்து கடக்கின்‌ 


றன. அவற்றின்‌ வழியாக உள்ளமுக்குக்கள்‌ வியர்வையுடன்‌ இடை 
யமுது வெளியேறுனெறமையின்‌, உடலின்மேற்படும்‌ குளிர்ந்த 
காற்றினால்‌ அவை அத்துளேகளை வரவர அடைக்துவிடுசன்‌ றன. 
இவ்வாறு உடற்துனைகளை யடைத்த அழுக்கு காடோறும்‌ தண்ணீ 
ரிலோ வெக்ரீரிலோ குளிப்பதால்‌ முற்றும்‌ ஒழியாது. உடலின்‌ 
மேல்‌: எண்ணெயிட்டுச்‌ யெக்காய்ச்தூள்கொண்டு தேய்த்துக்‌ 


பமல்‌ ௯] சனிரீராட ௪௨௩. 


குளிக்க அவ்வமுக்கு அறவே போக்கப்படுவசனால்‌ அத்தைகள்‌ 
தாய்மையாக்கப்படுகன்றன. அவை தூய்மையாகவே வியர்வை 
அமுக்குடன்‌ தடையின்றி வெளியேறும்‌, இவ்வாறு உள்ளமுக்குக்‌ 
கழிய, உடல்‌ நோய்க்டெக்கரா ஈலம்‌ பெறும்‌. 

எண்ணெயிட்டு நீராடுவது உடல்‌ குளிர்ச்சி யடைவதற்கேது 
வாகு மாதலின்‌, அதுமீறிக்‌ காய்ச்சலுக்‌ டெங்கொடா வண்ணம்‌ 
வெர்நீரில்‌ முழுகவேண்டுமென்பது உடல்நலக்‌ கலைவல்லோர்‌ 
கட்டளையாகும்‌. “எண்ணெய்‌ பெறின்‌ வெர்நீரிற்‌ குளிப்போம்‌”, 
என்பது பதார்த்தகுண சிர்தாமணியிற்‌ கண்டது. ஆசவே 
£எண்ணெயிட்டு? என்பதும்‌, “வெர்நீர” என்பதும்‌ சிறப்புவகையாற்‌ 
பொருட்கண்‌ அவாய்கிலைப்பட்டு நின்றன. 

எண்ணெயிட்டு வெர்நீராடலுக்கு மற்ற நாட்கள்‌ அணத 
என ஐயம்‌ பிறக்கலாம்‌. நாட்கோட்களில்‌ *சனி'க்குச்‌ ரூடுபண்ணுசர்‌ 
சன்மை யுளதாதல்‌ தோக்கி, எண்ணெயிட்டுக்‌ குளித்தலால்‌ 
-குளிர்ச்சிபெறும்‌ உடலின்கண்‌ அக்குளிர்ச்சி தன்‌ எல்லை கடர்து 
அதனை நோய்‌ வயப்படுத்த ஓட்டாமை குறித்து, ஏழாயெ காட்‌ 
களில்‌ சனிக்கிழமையே தக்கதென்அணர்ந்து ஐயம்‌ தெளிக. 

இனி, “சநிநீராடு' எனப்‌ பாடமோதி ஜநிக்கும்‌ (ஊறும்‌) நீரில்‌, 
அஃதாவது ஊற்று நீரில்‌ தலைமுழுகு என்அரைப்பர்‌ இராமானுஜ 
கவிராயர்‌. இவ்வுரை காரணமாகக்‌ கவிராயருக்கும்‌ அவர்‌ தம்‌ 
மாணாக்கர்‌ உடன்பிறந்தாராயெ விசாகப்‌ பெருமாளையர்‌, சரவணப்‌ 
பெருமாளையர்‌ அவர்களுக்கும்‌, அட்டாவதானம்‌ சபாபதி முதலி 
யார்‌ முன்னிலையில்‌ புலவர்‌ குழாத்தில்‌ சொற்போர்‌ டக்க, முதலி 
யாரவர்கள்‌_—ஈருரையுமொக்கும்‌; ஆயினும்‌ “சனிரீராடு' என்பது 
ஏனழகட்கும்‌, *சநி£சாடு' என்பது செல்வர்கட்கும்‌ கூடும்‌--என்று 
முடிவுரைபகர, கவிராயர்‌, *எதிர்ப்பக்கத்கார்‌ ஏழை (அறிவிலி) 
களாக, என்பக்கமே வெற்றியாயது” என்று தருக்க யுசையாடிப்‌ 
போர்தனராம்‌, ஓவ்வோளூரிலும்‌ ஆறு காண்பதரிகாகையானும்‌, 
கண்டாலும்‌ பெருக்கற்ற காலத்தில்‌ சாடோறுச்‌ தொட்டுக்‌ குளித்‌ 
தல்‌ யாவர்க்குங்‌ கூடாமையானும்‌, *சநிரீசாடு' என்பது இடம்பொரு 
ளேவலுடையார்க்கேயாம்‌ என்பத மு;தலியரரவர்கள்‌ கருத்தாகும்‌. 
மேலும்‌, ஊறுதலின்றிப்‌ போக்கற்றவை யொழிய மற்றக்‌ கஅணெறுக 
ளுட்பட நீர்கிலைகளியாவும்‌ ஊற்றுநீரின்பாற்படுமென்பது அறிக. 
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மேலும்‌, நாடோறும்‌ குளிக்கவேண்டிய. அ இன்றியமையாத 
ஒழுக்கமே யாயினும்‌, அதனை எடுத்துக்‌ பவத்‌ “உணவுதினங்‌ 
கொள்‌? என்று கட்டளையிடுவது போன்று மிகையாகும்‌, உண்டி 
சுருங்குதல்‌ பெண்டிர்க்‌ கழகென்று கட்டளையிட்டது போன்று, 
“சனிநீசாடு' என்‌,று சிறப்பு வகையாற்‌ கட்டளை யிடப்பட்ட தென்‌ 
பதே யாவருங்‌ கொள்ளத்தக்க தொன்றாம்‌, 4வைதீயெனுக்குக்‌ 
கொடுப்பதை வாணியனுக்குக்‌ கொடு” என்று நமது குடும்பங்‌ 
களில்‌ வழங்கிவருகன்ற கொரு பழமொழியும்‌ இங்குக்‌ கூர்ந்து 
நோக்கற்பாலது. 


மக்களின்‌ உடல்நலத்தைக்‌ கோரியே நமது பிராட்டியார்‌ 
மேற்காட்டிய வாக்யெங்களை உலகத்துக்‌ களித்துவைத்தனர்‌. 
இவ்வாறே அறம்‌, பொருள்‌,இன்பம்‌, வீடு அகிய மக்கட்குரிய 
நில்பேறுடைய பொருள்களைப்பற்றிய அறிவூட்டு மொழிகள்‌ 
ஆச்இரூடியின்கண்‌ தெரிக்கப்பட்டுளவாதலைச்‌ தமிழ்மக்கள்‌ கண்டு 
இன்புறுவாராக, ன்‌ 


| அருஞ்செய்யுட்‌ பொருட்‌ பகுதி 


திருவெங்கைக கோவை 
(44-வது செய்யுள்‌) 


[சேன்னை கோ. இராமலிங்கத்‌ தம்பிரான்‌ அவர்கள்‌] 
தலைவன்‌ உற்றது உரைத்தல்‌ 

அஃதாவது :. வாட்டம்‌ யாத என வினாவிய பாங்கற்குத்‌ 
தலைமகன்‌ தனக்குற்ற வேறுபாட்டின்‌ காரணம்‌ கூறாநிற்றல்‌. 
அதற்குச்‌ செய்யுள்‌: 

மலைவன்‌ பணியரி வின்னாண்‌ கணைசெய்து வந்துவேங்கைத்‌ 

தலைவன்‌ புரமிரண்‌ டொன்றே வேலவிச்‌ சகமனைத்தஞ்‌ 

சிலைவன்‌ குணங்கணை வேழல்‌ சுரும்பலர்‌ செய்து வேன்றோன்‌ 

முலைவன்‌ கிரியுற வந்தணண்‌ பாவோரு மோய்குழலே. 


பரல்‌ க] அருஞ்செய்யுட்‌ பொருட்‌ பகுதி ௪௨௫ 


(ப-ரை.) ஈண்பா - நண்பனே, மலை வன்பணி அமி - மலை 
யையும்‌ வலியபாம்பையும்‌ திருமாலையும்‌ (முறையே), வில்‌ நாண்‌ 
கனை - வில்லாகவும்‌ காணாகவும்‌ அம்பாகவும்‌, செய்து வந்து - 
செய்‌ கொண்டெழுர்தருளி, வெங்கைத்தலைவன்‌ - இருவெங்கைக்‌ 
கிறைவனாயெ சிவபெருமான்‌; புரம்‌ இரண்டு ஒன்றே வெ(ல்‌)ல - 
இரண்டொரு ஈகரங்களையே வெல்ல; வேழம்‌ சுரும்பு அலர்‌ - கரும்‌ 
பையும்‌ வண்டையும்‌ மலரையும்‌ (முறையே), சிலை வன்குணம்‌ 
கணே வில்லாகவும்‌ வலியநானணாகவும்‌  அம்பாகவும்‌, செய்து - 
செய்‌ அகொண்டு, இச்‌ சகம்‌ அனைத்தும்‌ - இவ்வுலக முழுதும்‌, 
வென்றோன்‌ - வென்றேனாயெ மன்மதன்‌, மூலை வன்கிரி உற - 
சனங்களாகய வலிய மலையாகிய அரணில்‌ பொருந்த, ஒரு மொய்‌ 
குழல்‌ - ஒரூமர.த, வர்கள்‌ - வந்தனள்‌; எ - அ. 

(வி- கு) வென்றோன்‌ முலைவன்கிரியில்‌ உற வர்கள்‌ என்க, 
புரம்‌ இரண்டொன்று - முப்புரங்கள்‌, வென்றோன்‌-வினைப்பெயர்‌. 
உற-வினையெச்சம்‌ -காரியப்பொருட்டு. வக்கள்‌--௮ன்‌ சாரியை 
'யின்‌்றிவந்த வினைமுற்று. மொய்குழல்‌-அன்மொழிி, ஒரி - ஏழன்‌ 
தொகை, வந்தள்‌ 4 ஈண்பா வந்தணண்பா. 

வெங்கைத்தலைவன்‌ வில்‌ காண்‌ கணை கொண்டு வென்றது 
இரண்டொரு. ஈகரங்களையே ; மதன்‌ வில்சாண்கணை கொண்டு 
வென்றது உலகமுழுதம்‌. அத்தகைமையோன்‌ மலையரணே 
அடைந்து போர்‌ செய்ய ஒரு மாது (என்னெதிரே) வற்தனளா 
யின்‌ என்‌ வலியழிதல்‌ வியப்போ! என்றதாயிற்று. 

அன்றியும்‌, வென்றோனது அரணாயெ முலைவன்கிரி என்‌ 
மேல்‌ உற ஒரு மொய்குழல்‌ வந்தனள்‌; அதனால்‌ இவ்‌ வேறுபாடு 
உண்டாயிற்று எனக்‌ கூறினும்‌ பொருந்தும்‌. இப்பொருட்கு 
வென்றோன்‌ .. ஆறன்தொகை, ரி-எழுவாய்‌. 

இனி, “வந்த ஈண்பா' எனப்‌ பாடங்கொண்டு, வென்றோேன்‌—, 
ஒரு மொய்குழல்‌ - ஒரு மொய்குழலின அ, மு(ல்‌)லை - காட்டாணை 
யும்‌, வன்‌, எரி - மலையாணையும்‌, உற - உறுதலாலே, (இவ்வாட்‌ 
டம்‌) வந்த - வந்தது; என்றலும்‌ ஓன்னு, இப்பொருட்கு £ வந்த ? 
என்புழித்‌ “அ” தொகுத்தல்‌; இவ்வேறுபாடுகள்‌ வக்தன எனினும்‌ 
அமையும்‌ ; வேறுபாடு-அஃறிணையியற்‌ பெயராதலான்‌.. முல்லை - 
காடு; இது “முலை” எனத்‌ தொகுத்தலாயிற்று; காட்டாணை யுணர்ச்‌ 
தற்று; காடு தலைவியின்‌ கூந்தல்‌, ரி - தனம்‌. ௮௮ மலையரணை 

27-a 


௪௨௬ செந்தமிழ்ச்‌ செல்வி [சிலம்பு ம 


யுணர்க்திற்று, உற-வினையெச்சம்‌, காரணப்‌ பொருட்டு, முலை, 
ரி - இரண்டன்‌ தொகைகள்‌. மகளிர்‌ கன,ச்தையும்‌, கூந்தலையும்‌ 
மதனுக்கு முறையே மலையசணாகவும்‌, கரட்டரணாகவுங்‌ கூறுகலை, 
“பூரவையனனார்‌ கூடுங்குவிமுலைக்‌ குன்‌.றுங்‌ கண்வேலையுங்‌ கூந்த 
னெடுங்காடுங்‌ கடந்து வந்தான்‌ மிகவிரனங்‌ காவலனே?! 
“மட்டுக்கணைவேலாளுக வளர்த்த குயற்கா டலர்விரவிக்‌ கட்டுற 
றது? என்பவைகளா லுணர்க. 

மற்றும்‌, வென்றோன்‌ மலைவன்கிரியுற ஒருமொய்‌ குழ(லால்‌) 
இவ்வேறுபாடு வந்தது எனக்கோடலு மொன்று) குழலால்‌- 
குழலையுடைய மாதால்‌. இஃது; *ஜயுங்கண்ணு மல்லாப்‌ பொருள்‌ 
வயின்‌, மெய்யுருபு சொகாஅ௮ வி௮ுதியான' என்னும்‌ ஓத்திற்கு 
வழுவா யமைதலாற்‌  சிறப்பிலஐ); எனினும்‌ இதனை வழுவமைதி 
யின்கண்‌ வழுவமைதியாகக்‌ கோடலு முண்டென்று கொள்வாரு 
முளர்‌. இதனை, குலோத்துங்க சோழன்‌ கோவை இரு..நா.ற்றெழு 
பத்தேழாஞ்‌ செய்யுளில்‌, 


உ வெது 


வ 
“உருமார னன்ன குலோத்துங்க சோழ னுறந்தைவெற்பிற்‌ 
பெருமா னின.த வளநாடு மூரும்‌ பெருங்குலமும்‌ 

வருமா மரபும்‌ புகழுமெய்‌ வரக்குமற்‌ றேஅமென்னார்‌ 

இருமா னிரங்கவு நீயிரங்‌ காது இரிகன்றகே.” 


என்பதற்குப்‌ “பெருமானே ! இருமானிரங்கவும்‌ நீ இரங்கா 
இரிகின்றதால்‌ நினது வளகாடும்‌ ஊரும்‌ முதலியவை என்னாகும்‌?” 
என எழுதியவுரையா னு முணாக, 


தமிழில்‌ இன்றியமையாது 
வேண்டப்படும்‌ உரைநடை நால்கள்‌ 
(“£ மதி மன்னன்‌ ”” எழுதியத) 


சமய, சரித்திர, மொழி, தத்துவ ஆராய்ச்சித்‌ துறைகளில்‌ 
- தரன்றோன்றிய காலந்தொட்டு இடையறா.அழைத்துச்‌ செந்தமிழ்‌ 
மாணவர்‌ தம்‌ உள்ளத்தைக்‌ களிப்பித்து வரும்‌ மிகச்சிறந்த 


செர்தமிழ்‌ வெளியிடாயெ எம்‌ அருமருக்கன்ன * செந்தமிழ்ச்‌ 


பரல்‌ ௬] வேண்டப்படும்‌ உரைநடை நூல்கள்‌ ௪௨௭: 


செல்வி !? யில்‌ மேற்காணும்‌ பொருள்பற்றி யோர்‌ கட்டுரை 
யெழு,ச வேண்டு மென்று நெடுங்காலம்‌ அவாவுற்றிருந்கேன்‌. 
ஆயினும்‌ ஆங்கில கமிழ்ப்புலமை மிகுதியுமுடைய பேரறிஞர்‌ அம்‌ 
பேருசைகளூடே அவற்றிற்‌ குறைந்த எனது சிற்‌.றுரைகளை 
(வெற்றுரையல்ல வென்பே தன்றுணிபு 1) ப்புகுத்தல்‌ “செல்வியின்‌ 
பேசழகையும்‌ பெருமதிப்பினையும்‌ குறைப்பசாகுமே யென்றெண்‌ 
ணியஞ்சிப்பின்‌ வாங்கனேன்‌. ஆனால்‌ அண்மையில்‌ ஒரு ஆங்க. 
அலைவாசித்‌அுக்‌ கொண்டிருந்த காலை என்னள்ளத்தேயோர்‌ புதிய 
வுணர்ச்சி அரும்பியது. அஃதென்னையோ வெனின்‌. £ உலகில்‌ 
அறிஞர்‌ பல்லோசல்லா; மிகச்சிலரே யாகுவர்‌. அறிவிலிகளும்‌ பல்‌ 
லோரல்லர்‌. அறிஞர்‌, அறிவிலார்‌ எனு மிருபகுதியாருக்கு 
மிடையே நடுவகுப்பினருளர்‌. அவரே உல௫ற்‌ பெரும்பாலார்‌, 
உலகம்‌ அவராலேயே நடைபெறுனெறது. அறிஞாது பல்வேறு 
இருக்தொண்டுகளை, மெய்ப்பணிகளை, உயரிய ஊழியங்களை மெச்‌ 
சிப்‌ போற்றி ஊக்கி அறிஞருக்கு ஆதரவளிப்போர்‌ நடுவகுப்பின 
மரயாம்‌, அதலின்‌ நடுவகுப்பினனாய யான்‌ என்போன்றாருக்கு 
எத்தகைய நூல்கள்‌ தமிழில்‌ எழுதப்படல்‌ வேண்டு மென்பதை 
அறிஞருக்கு எடுத்துக்‌ கூறுதற்குச்‌ தகுதியுடையே னென்பதே 
யாம்‌. 

மேற்குறிப்பிட்ட புதிய வுணர்ச்சுயே யிதனை யெழு.தூமா.று 
என்னைச்‌ தூண்டி.ற்‌.று, யான்‌ ஒரு புலவனல்லன்‌; அ.றிஞனுமல்லன்‌. 
ஆண்டு, அறிவு; ௮.அபவங்களிற்‌ குறைந்தவன்‌. ஆயினும்‌ அறி 
ஞு நூற்களை வாசித்தறிர்‌து மதிப்பிடும்‌ இறனுடையேன்‌. ஒரு 
செந்தமிழ்‌ மாணவனென்க. எனவே யானெழுதுவதைக்‌ கற்றார்‌ 
கவனிப்பாரென ஈம்புகன்றேன்‌. 

பண்டைத்‌ தமிழ்நால்கள்‌ 

படிக்குக்தோறும்‌, படிக்குக்தோறும்‌ இன்பச்‌ சுவையூட்டும்‌ 
பண்டைத்‌ தமிழ்‌ நூல்களனைத்தையும்‌ யான்‌ அறியேனாயினும்‌ 
எனக்குச்‌ தெரிக்த அளவில்‌ அவை ஒப்பும்‌ உயர்வுமற்ற சீரிய 
பொற்கட்டிகளென்ப தென்றுணிபு. அக்காலத்திருச்த எம்முன்‌ 
ஜனோர்கள்‌ எத்துணை உயரிய நிலையிலிருக்கனசென்பசை அவை 
தெள்ளத்கெளிய விளக்குகின்றன. செந்தமிழின்‌ தூய்மையும்‌, 
புனிதமும்‌, நிறைவும்‌, தமிழ்‌ மக்களின்‌ இயற்கை வாழ்வும்‌, 


௫௨௮ செந்தமிழ்ச்‌ செல்வி [ிலம்பு ம்‌ 


உரிமையும்‌ இன்னபிறவும்‌ அங்கு யாங்‌ கண்டகமகிழுஞ்‌ செம்‌ 

பொருட்கள்‌. அத்துணே மேம்பாடுடைய நூல்களை: முதனூல்க 

ளாகத்‌ தம்‌ தாய்மொழியாகாம்‌ தமிழில்‌ இருக்கப்பெற்றுள்ள அமி 

மர்‌ பெருமையுடையவசே யாவர்‌, இளங்சோவும்‌, சீத்தலைச்‌ 

சாத்கனும்‌, வள்ளுவனும்‌ இயற்கைக்கியைர்‌ அ நூலியற்றினார்கள்‌* 

அவர்களது ஈன்னூல்கள்‌ லெவேயாயினும்‌ அவை இநெற்தவையே. ' 
தீம்‌ பின்னோ்கட்கென அப்பெரியார்கள்‌ அரும்பாடுபட்டுழைத்த 

தேடரிய அத்திரவியக்குவியல்களை நாங்கள்‌ எவ்வாறு மதிக்கன்‌றோ 

மென்பதை அப்புலவர்களறியக்‌ கூடுமேல்‌ அவர்களது உளங்கள்‌ 

பெரில்‌ அன்புறுமென்பதில்‌ ஐயமேயில்லை. 


இடைக்காலத்தேழுந்த வழிநூல்கள்‌ 


கமிழ்‌ மக்கள்‌ அரசுரிமையையும்‌, அதனாற்ட்டும்‌ பிறப்புரி 
மையையு மிழந்கு பின்னர்‌ தமது உயர்தனிச்‌ செம்மொழியில்‌ முத 
அலாக்குக்‌ இறனை யிழக்கனர்போலும்‌ ! வடமொழி நாற்களேத்‌ _ 
சுமிழில்‌ மொழிபெயர்த்து. வழி.நூல்களியற்றிய இடைக்காலப்‌ ” 
புலவர்கள்‌ இயற்கையை மறந்தனர்‌; உண்மையைக்‌ அறந்கனா; 
ஒன்றைப்பத்தாய்ப்‌ பெருக்கி உள்ளம்‌ சென்றவாறு உளறிக்‌ 
குழறிக்‌ கொட்டினர்‌, பண்டைத்தமிழ்‌ நூல்களின்‌ இயற்கை 
யினிமை இடைக்கால வழி.நால்களில்‌ இல்லாசொழிக்கது. முற்‌ 
கால முகஞால்களுக்கும்‌ இடைக்கால வழி நூல்களுக்கும்‌ பெரி தும்‌ 
வேற்‌.றுமையுண்டு. ஒன்று இயற்கை மணங்கமழ்வத, மற்றது 
செயற்கை வாசனை வீசுவது, முன்னது உள்ளச்‌ அய்மையையும்‌ 
புலவர்‌ தம்‌ வரய்மையையும்‌ எண்பிப்பது, பின்ன து உள்ளக்கரவை 
யும்‌, கறையையும்‌, கருத்தற்ற வெறுஞ்‌ சொற்றொடர்களையும்‌ 
காண்பிப்பது. உலலல்‌ நல்ல பொருட்கள்‌ மிகக்‌ கொஞ்சமே 
யன்றோ ! அவ்வாறே சிறக்க முதனூல்கள்‌ சிலவே. ஆயின்‌ தமிழ்‌ 
மக்களின்‌ செயலற்ற சோம்பற்றன த்தை விளக்கும்‌. வழி நூல்கள்‌ 
நூற்றுக்கரக்கா யிருக்கின்றன. இவற்றைப்‌ போற்றிப்புகழ்‌. 
வோரோ பல்லோசாவர்‌. 


தற்கால நூல்கள்‌ 


இனி இல்‌ காலச்‌ கெழுச்துள்ள நாற்களைப்‌ பற்றியென்ன ₹ 
முதனூல்களும்‌, வழிால்களும்‌ செய்யுளிலிருக்கன்றன. உரை 


பரல்‌ ௯] வேண்டப்படும்‌. உரை நடை நூல்கள்‌ ௪௨௯ 


நடை. நால்கள்‌ “அக்‌ கரலத்திலியற்றப்பட வில்லை. கல்வியறிவு 
நிரம்பிய அக்‌ காலத்தோர்‌ எதனையுஞ்‌ செய்யுளிற்‌ ! தி்‌ 
இக்‌ காலச்திலெழுதப்படும்‌ தமிழ்‌ நூல்களில்‌ ££ நூல்கள்‌ ?? . எனும்‌ 
சிறப்புப்‌ பெயருக்குத்‌ தகுதியுடையவை மிக மிகச்சிலவே. மற்‌ 
றெல்லாம்‌ சொன்னயம்‌, பொருணய மற்ற இலக்கணவமுக்கள்‌ , 
நிரம்பிய கருத்தடக்கமிலா கறைகளுடைச்‌ சவடி.களாகும்‌. ஆங்‌ 
இலக்‌ கல்வியின்‌ மிகுதியால்‌ தமிழ்‌ மாரைவர்‌ ஆங்லை தூற்கலை பயி 
அதலிற்‌ நம்கருச்தைச்‌ செலுத்திச்‌ தமிழ்க்‌ கல்வியைக்‌ கைவிட்‌ 
டனராக அரைகுறைப்‌ படிப்பினரான லர்‌ மக்கு ஆசிரியர்‌ ? 
என்ற பட்டத்தைத்தாமே கூட்டிக்கொண்டு ஆங்லெக்‌ ' கற்பனா 
சரிதைகளைத்‌ தமிழில்‌ மொழியெயர்‌.ச்‌ செழுதிவருனெ றனர்‌. 
அச்சியர்தரம்‌ மலிந்த பண்டமாய்‌ விட்டபடியால்‌ கற்பனா கதாசிரி 
யர்‌ மிக எளிதில்‌ தமது தொழிலை நடத்தி வருகின்றனர்‌. இக்‌ 
காலச்‌ தெழுதப்படும்‌ உரை ஈடை.றூல்களில்‌ நூற்றுக்குத்‌ தொண்‌ 
 ரைற்றொன்பது வீதம்‌ வெறுங்‌ கதைகளாகவே யிருக்கின்றன. 
- கதைகளையன்றி வேறெதும்‌ செர்தமிழ்மக்கட்குத்‌ தேவையில்லை 
யென்று எங்கள்‌ நூலாசிரியர்‌? கள்‌ எண்ணுகன்‌ றன 2 


- கற்பிதக்‌ கதைகள்‌ 


மேலே  குறிப்பிட்டவண்ணம்‌ கற்பிதக்‌ களைகள்‌ இக்காலம்‌ 
மிகுந்‌தவருகன்றமையால்‌ அவற்றைப்‌ பற்றி ஈண்டுச்‌ சற்று 
விரிவாய்‌ ஆராய்தல்‌ பயனுடைத்தாகுமென்‌ றெண்ணுகிறேன்‌. 
முதன்முதல்‌ **நரவல்‌?? (Novel) எனும்‌. ஆங்லைச்‌ சொல்லுக்‌ 
கேற்ற தமிழ்ச்சொல்‌ யாது 2 ₹*நரவல்‌?? என்றே தமிழில்‌ எமது 
“ற கரியர்‌ ?' வழங்குவது அவர்கள அ மூளைவறட்சியையே சுட்டு 
கின்றது. இணி, “கற்பிறக்கதை?? என்று சிலரும்‌, ££ கற்பனா 
சரிதை”? . எனச்‌ சிலரும்‌ சொல்லாமிற்க வேறுசிலர்‌ “ நவினம்‌ ?? 
என்கின்றனர்‌. “புதுக்கதை” என்றார்‌ மறைமலையடிகள்‌. 
அதுவும்‌ பொருக்காப்பெயசே. புதுக்கதையிதவெனின்‌ பழங்‌ 
கதை யெது2 ஏன்‌ “புதினம்‌” என்று சொல்லலாகாது 2 
இதுபற்றி அறிஞர்‌ தம்‌ கருத்தை வெளியிடுவாராக. இத 
கிடக்க தற்கால உரைநடை அலாசிரியர்களுள்‌ தலைறெந்‌ 
அள்ள இருவரில்‌_மறைமலையடி களையும்‌, இருவாளர்‌. கலியாண 
சும்தரரையுங்‌ குறிப்பிடுகிறேன்‌.--பின்னவர்‌ கற்பனா கதைகளைக்‌ 


௫௩௦ செந்தமிழ்ச்‌ செல்வி [ம்பு ல்‌ 


கண்டி.க்‌ தொ.துக்கவிட முன்னவர்‌ இரு கதைகள்‌ இயற்றிக்‌ 
கதைகள்‌ மக்கட்கு அவசியந்தானென்பதை வலியுறுத்தி யிருக்‌ 
கின்றார்‌. கதைகளிலும்‌ முதனூலும்‌, வழி.நாலு மியற்றலா மென்‌ 
பதற்கு அடிகளனு “கோகிலாம்பாள்‌ கடிதங்களும்‌,” “குமுத 
வல்லி ”யும்‌ சான்‌ று பகருனெறன. ₹* கோகிலாம்பாள்‌ கடிதங்கள்‌ ” 
அறிஞர்‌ உளமகிழு முறையில்‌ மிகச்‌ செவ்வையாகச்‌ செய்யப்‌ 
பட்டி.ருக்கிற சென்பகென்றுணிபு. ஆனால்‌ அடிகள்‌ ரெய்னால்ட்சு 
என்ற ஆங்கிலக்‌ கதாசிரியன து காமச்சுவை ததும்பிக்‌ கயவரே 
போற்றும்‌ இழிந்த கதைதனைத்‌ தமிழில்‌ மொழி பெயர்த்த தெற 
அக்கோ? தமிழ்‌ காட்டில்‌ இடைக்காலத்‌ தெழுந்த புலவர்கள்‌ 
வடமொழியிலுள்ள சிறக்க நூற்களை விட்டு இராமாயணத்தையும்‌, 
பாசகுச்கையும்‌, புராணத்தையும்‌ மொழி பெயர்த்‌ தெழுதித்‌ தமிழ்‌ 
மொழியின்‌ உயர்வைக்‌ தாழ்‌த்தினதற்‌ கொப்ப தற்காலக்கதாசிரி 
யரும்‌ ஆங்லே ,நால்வல்லோசான Scott, Dickens. Thackeray; 
Peate, Kingsley போன்றாரியற்றிய நிறந்த கற்புடைக்கதைகளைக்‌ 
கவணியாஅவிட்டு ரெய்னால்ட்சு என்ற காமுகன்‌ கதைகளை 
நேரே மொழிப்‌ பெயர்த்தும்‌ தழுவியெழுதயும்‌ வருதலான அ எச்‌ 
அணை அக்கத்திற்‌ மடெனானஅ ! மறைமலையடிகளது “குமுத 
வல்லி”? யென்ற கதையையே ஆரணி குப்புசாமி முதலியார்‌ 
“மங்கைபுர மாணிக்கம்‌ ”” என்றெழுதி யிருக்கன்றார்‌. அடிகள து 
வீனித்தமிழ்‌ உரை நடை நூல்களை வாத்துப்‌ பெரும்‌ பயனெய்‌ 
இய யான்‌ * குமுதவல்லி ?” யால்‌ உளங்குறைக்தேன்‌. நிற்க, 
வெறுங்‌ கதைகளை மட்டும்‌ அலங்காரச்‌ சொற்களாலாக்கி 
விளம்பரஞ்‌ செய்து, பொருளீட்டித்‌ தாம்‌ அரியசேவையைச்‌ செய்‌ 


திட்டதாக  மழ்ர்‌துவரும்‌ இக்கால நூதன கதைக்காரமராற்‌ 


பெரும்பயன்‌ தமிழ்‌ மொழிக்கு விளையா, ரெய்னால்ட்சு என்பா 
னெழுதிய கதைகளிற்‌ காணும்‌ காமச்‌ செயல்களும்‌, வஞ்சனை 
சூன முதலியனவும்‌, இயற்கைக்கு மாறுபட்ட செய்திகளும்‌, 
இன்னோன்ன பிறவும்‌ ஒரு காலத்தில்‌ ஆங்கில காட்டில்‌ சிற்சில 
விடங்களில்‌, பெருங்குடும்பங்களில்‌ நிகழ்க்திருக்கலாம்‌. ஆனால்‌. 
அவனெழுதிய கதைகளின்‌ பெயசையும்‌, ஆட்களின்‌ பெயரூர்‌ 
கள்‌, உடை சடை பாவனைகளாதிய வற்றையும்‌ மாற்றித்‌ “தமிழ்‌ 
காட்டில்‌ அக்கிகழ்ச்ககளை நிலை காட்டி விவரித்தல்‌ அழகாமோ £ 
பொறுப்‌ புள்ளோர்‌ செயலாமோ ? செயலற்ற சோம்பரே * ரெய்‌ 


கவ்வு 


பரல்‌ ௯] மதிப்புரை ௪௩௧ 


னால்ட்சின்‌ ££ இங்கிலாந்தை ச்‌ தமிழகமாக மாற்றத்துணிவர்‌ / 
ஆரணி குப்புசாமி முதலியார்‌ எழுதிய கவதகளிற்‌ பெரும்‌ பகுதி 
ரேய்னால்ட்சின்‌ குப்பைக்‌ கொட்டிச்‌ சரக்குகள்‌ தாம்‌. அவற்‌ 
றையே வெறு முறையில்‌, புதிய கோலத்தில்‌, இனிய தொனியில்‌ 
வடுவூர்‌, அரைசாமி அய்யங்கார்‌ ஆக்கியிருக்கின்றார்‌. இவ்விருவரை 
யன்றி வேறு பலரும்‌ ரெய்னால்ட்சைப்பின்பற்றி-அவன்‌ அடிச்‌ 
சுவட்டைப்‌ பின்பற்றி /_நடக்கன்றார்‌ / அம்மம்ம/ எத்துணை 
அந்தரங்கங்கள்‌ / எ.ச்துணை இரகசியங்கள்‌ / எத்துணை மாமங்கள்‌/ 
எத்தணை மறைவுகள்‌ / செயலற்ற சோம்பரின்‌ பயனற்ற வார்த்‌ 
தைகள்‌ ! வள்ளூவனே / இளங்கோவனே / சிச்தலைச்சாத்தனே / 
அம்பின்னோர்‌ தம்‌ இழிநிலையை யறியிசோ ? 

ண்‌ (தொடரும்‌.) 


மதிப்புரை 
| தண்டி.கைக்‌ கனகராயன்‌ பள்ளு. 


(இஃஅ யாழ்ப்பாணக்‌ குடியேற்ற ஆராய்ச்சியுடன்‌, யாழ்ப்பாண 
ஆரிய இராவிட பாஷாபி விருத்தி சங்கத்தாரால்‌ வெளியிடப்பட்ட தாகும்‌ 
இதன்‌ விலை அணா பத்து. வேண்டுவோர்‌ இரு. ]. 1. சதாசிவ ஐயர்‌ 


அவர்கள்‌ யா-ஆ-தி.பா-வி-சங்க காரியதரிசி, வித்தியாகந்தோர்‌; யாழ்ப்‌ 


பாணம்‌ என்ற விலாசத்திற்கு எழுதிக்‌ கொள்ளவும்‌). 

அந்தாதி, ஊசல்‌, இரட்டைமணி மாலை, நான்மணி மாலை, மும்‌ 
மணிக்கோவை, கலம்பகம்‌, கோவை என்பன போன்று பள்ளிசை அல்லத 
பள்ளு என்பதும்‌ பிரபந்தங்களில்‌ ஒன்றாகும்‌. பள்ளுப்பாட்டு, உழத்திப்‌ . 
பாட்டு என்றும்‌ இதனை வழங்குவர்‌. ஏரோர்களவழி என்று தொல்காப்பி 
யத்திற்‌ குறிப்பிடப்பட்ட அறக்கள வேள்விக்குரிய பிரபந்தம்‌ இதுவாகும்‌. 
வோளாண்மக்கள்‌ விளையுட்‌ காலத்து ரெற்கதிரைக்கொன்று களத்திற்‌ 
குவித்துப்‌ போர்‌ அழித்து அதரிதிரித்துச்‌ சுற்றத்தோடு அகர்வதும்‌ தகர்‌ 
வதற்கு முன்னர்க்‌ கடவுட்பலிகொடுத்‌ அப்‌ பின்னர்ப்‌ பரிலொளரும்‌ வினை 
யாளரும்‌ முகம்‌ கொள்ள வரிசையின்‌ ௮ளிப்ப அமாகிய வேளாண்‌: வாகை 
யைக்குறித்‌௮ சாற்பத்தெட்டு உறுப்புக்கள்‌ கொண்டதாக இப்‌ பிரபந்தம்‌ 
யாக்கப்படும்‌, ஒரு பாட்டுடைத்தலைவனைக்கொண்டு அவன்‌ பெருமை 
களைப்‌ பாட்டில்‌ ஆங்காங்கு எடுத்‌ அக்கூறிச்‌ சரத, கலிப்பா, விருத்தம்‌, 
தராவாகெ பாவின வகைகள்‌ விரவப்பெற்று சாடகத்தமிழாய்‌ வருவது பள்ளு 
என்னும்‌ இவ்வுழத்திப்‌ பாட்டு, 


௪௩௨ சேந்தமிழ்ச்‌ செல்வி [செம்பு ௰ 


பண்டைக்‌ காலக்தொட்டு வயல்களில்‌ வேலை செய்வோர்‌ ர்‌ பூட்டி 
உழும்போது ஏர்மங்கலமென்னும்‌ பாட்டும்‌, கொச்‌.து . சாற்றுகடுகை, 
அருவிவெட்டு, இவைகட்குரிய பாட்டுகளும்‌, ரெற்போர்‌ குவித்‌ அக்‌ கடா 
விட்டுப்‌ பொலி காற்றி ௮ளக்கும்போ,க பொலிப்பாட்டு என்னும்‌ முக 
வைப்பாட்டும்‌ ரெற்பரிலல்‌ பெறுவோர்‌ பாடும்‌ இணேகிலைப்பாட்டும்‌ எனப்‌ 
பலவசையான பாட்டுகளையும்‌ ரெற்போர்க்களத்நிற்‌ பாடுவது தமிழ்‌ சாட்டு 
வழக்கு; ஆயினும்‌ ௮௮ இற்றைசாளில்‌ பெரி அம்‌ அரு வருனெற அ. 

இர்கிலையில்‌, 140 ஐண்டுகட்குமுன்‌ மாவைச்‌ ன்னக்குட்டிப்புலவர்‌ 
என்பார்‌ கார்காத்த குல இலகராயும்‌, யாழ்ப்பாண நாட்டுச்‌ செல்லிப்பழையிற்‌ 
கார்காத்த குடிபப்பாளராயும்‌ மிளிர்க் க சண்டிகைக்‌ கனகராயன்‌ முதலி 
யாரின்மி.5 தண்டிகைக்‌ கனகராயன்‌ பள்ளு என்று பாடியுள்ள பிரபச்‌ 
சித்தை யாழ்ப்பாண ஆரிய இராவிட பாஷாபி விருத்தி சங்கத்தார்‌ பஇப்பித்‌ 
அத்‌ தமிழுலகுக்கு ஈலமூட்ட வக்தது பெரிதும்‌ போற்றற்குமியதாகும்‌. 

இர்‌.நாலின்‌ அநபர்தமாக இரு, வி. குமாரசாமி என்பார்‌ யாழ்ப்‌ 
பாணக்‌ குடியேற்ற ஆராய்ச்சி யுரை யொன்று எழுதிச்‌ சேர்த்துள்ளார்‌. 
ஆராய்ச்சிக்சே இலச்சணமாயுள்ளதென்று கூறத்தக்க இச்சட்டுரையின்கண்‌ 
பல உண்மைகள்‌ ஆராய்க்து முடிவுகட்டப்‌ பட்டுள்ளன, அவ ந்றுள்‌ 
சுத்நிய புத்தர்‌ என அசோக சாசனத்திலும்‌ இளங்கோசர்‌, கோசர்‌ 
எனப்‌ பழைய தமிழ்‌. நூல்களிலுங்‌ கூறப்பட்ட குழுவினரே சத்திய விரத 
கேேத்திரமெனப்படும்‌ சச்‌? ரெறிக்காரைக்காட்டுப்‌ பிரசேசங்களிற்‌ குடி 
யேறினார்கள்‌ என்ப அம்‌, இவர்களே பிற்காலத்‌ அக்‌ காரைக்காட்டு வேளாள 
ரெனச்‌ சொல்லப்பட்டவர்க ளென்ப அம்‌,யாழ்ப்பாண சரித்திர நூல்களாகிய 
கைலாசமாலையிலும்‌ வைபவமாலையிலும்‌ தெல்லிப்பழையிற்‌ குடியேறிய 
சண்பக, சம்‌இரமாப்பாணர்களிருக்‌ ௮ வந்ததாகச்‌ சொல்லப்படும்‌. “வாலி 
ஈகர்‌? “வாவிக்கை ஈகர்‌ ?? என்னும்‌ இடம்‌ (£ காரைக்காட்டுப்‌ பிச்சன்‌ 
கையாலிச்‌ சேவர்‌ ”” ஸ்சலமாயெ காரைக்காட்டுப்‌ பிரசேசமே என்பதும்‌, 
தெல்லிப்பழையிற்‌ குடியேறியவர்கள்‌ காரைக்காட்டு வேளாளர்‌ வகுப்‌ 
பினசே என்ப ஐம்‌ வெகு இறமையுடன்‌ ஆராய்ச்‌ அ நிறுவப்பட்டமை ஆராய்‌ 
ச்சி வல்லார்‌ யாவரும்‌ கூர்க்‌ து சோச்கற்பால தாம்‌. 

இச்‌ ரிய ஹெதூல்‌ பொதுவாகத்‌ சமிழ்காட்டாராலும்‌, சிறப்பாக 
வேளாளராலும்‌, கருத்தாகக்‌ கார்காத்த வகுப்பினராலும்‌ ஏற்றுப்போற்றி 
வருதற்‌ குரிய தொன்றாகும்‌. 


பெரிய புராணக்‌ ஐர்த்தனை (முதற்பாகம்‌) 


தமிழ்‌ இசை நூல்கள்‌ ௮௬௫ வழங்கும்‌ இச்சாலத்தில்‌ ஒப்பரிய பெரிய 
புராணத்தை அடிப்படையாகக்‌ சொண்டு காரைக்காலம்மையார்‌ புராணம்‌ 
வரையில்‌ ஒவ்வொன்றையும்‌ ரெத்தனைகள்‌ வடிவமாக; மழவாபுரி சிதம்பர 
பார இகம்‌ அவர்‌ இிருக்குமாரர்களும்‌ இயற்றியுள்ள ௮ பெரிஅம்‌ பாராட்டற்‌ , 
குரியதாகும்‌. இல்லழயெ நூலின்‌ விலை ரூபா இரண்டு, 


வெல்லை ய ட 


